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KIRISH (falsafa fanlari doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda kechayotgan
globallashuv  sharoitida xalgaro munosabatlarning mustahkamlanishi va
rivojlanishi chet tillarni kasbiy yo‘naltirilgan o‘qitish hamda o‘qituvchilarning
kasbily kompetensiyasini, kasbiy malakasini oshirishga bo‘lgan qiziqishni va
talabni oshirdi. Shu munosabat bilan jahonning Buyuk Britaniya, Germaniya,
Yaponiya, Rossiya kabi davlatlarida chet tili o‘qituvchilarini tayyorlashning
umumiy madaniy, madaniyatlararo va filologik darajasiga jamiyat tomonidan
qo‘yiladigan talablar bir necha bor oshib bormoqda va ularni kasbiy tayyorlash
usullarini takomillashtirish zarurati tug‘ilmoqda. Bu borada ta’limning asosiy
vazifalarini to‘liq bajaradigan, shu jumladan, kasbiy kompetentligi yuqori bo‘lgan
malakali o‘qituvchilar tayyorlashga alohida e’tibor qaratilmoqda. Xorijiy tillarda
erkin muloqotga kirisha oladigan mutaxassislarga talabning kuchayib borishi
jarayonida oliy ta’lim mutaxassisliklarida o‘qitishning ilg‘or usullarini joriy qilish,
o‘qituvchilarning kasbiy bilim, malaka va ko‘nikmalarining hamda ularning kasbiy
mahoratini oshirishga qaratilgan ilmiy-tadqiqotlar olib borish muhim ahamiyat
kasb etadi.

Dunyo tajribasida kasbiy kommunikativ kompetentlikning mazmuni va
mohiyatini aniqlash muammolari bilan muntazam shug‘ullanib kelinmoqda. Ilmiy
qiymat va amaliy ahamiyatga ega bo‘lgan ilmiy tadqgiqotlarning oldiga qo‘yilgan
vazifalarni bajarishga yo‘naltirilgan usullari chet tili o‘qituvchilari kasbiy va
kommunikativ kompetensiyalarini shakllantirish muammosini hal etishga, filologik
oliy ta’lim muassasalarida sinovdan o‘tgan kasbiy yo‘naltirilgan materiallar,
pedagogik amaliyot, kasbiy va pedagogik mahorat shakllanishi darajasini
belgilaydi. Bularning barchasi zamonaviy jamiyat talablari doirasida oliy ta’lim
muassasalarida chet tili o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish
muammosini tashkil etadi va bu sohada ilmiy tadqiqotlar olib borish zaruriyatini
ko‘rsatadi .

Mamlakatimizda yuqori malakali, zamonaviy fikrlaydigan yosh avlodni
tayyorlashga qaratilgan chet tillarini o‘qitishning kompleks tizimini amalga
oshirishga hissa qo‘shadigan o‘qituvchilarning kasbiy kompetensiyasini
shakllantirish va rivojlantirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. “Barchamizga
ayonki, muallimning obro‘-e’tibori — bu avvalo millatning, butun xalgning obro‘-
e’tiboridir. Shu bois biz keyingi yillarda o‘qituvchi va murabbiylarning
jamiyatimiz hayotidagi o‘rni va ta’sirini kuchaytirish, ta’lim tizimini zamon
talablari asosida tashkil etish bo‘yicha ulkan islohotlarni amalga oshirmoqdamiz”.!
Xususan, ta’lim-tarbiya jarayoniga xorijiy tajribalarni tatbiq etish, o‘qitish
metodikasini takomillashtirish, o‘quv jarayoniga individuallashtirish tamoyillarini
bosqichma-bosgqich tatbiq etish, nemis tilini o‘rgatish jarayonida o‘qituvchilarning
kasbiy-kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishning ilmiy-amaliy asoslarini
takomillashtirish muhim ahamiyatga ega bo‘ladi.

1 O¢zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning O‘zbekiston ogituvchi va murabbiylariga yo‘llagan
tabrigi, https://president.uz/uz/lists/view/5569, 29- sentabr 2022 vyil.
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Ushbu dissertatsiya tadqiqoti O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-
yil 8-oktabrdagi PF-5847-son “O*‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-
yanvardagi PF-60-son “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning
taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2017-
yil 27-iyuldagi PQ-3151-son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda iqtisodiyot sohalari va tarmoqlarining ishtirokini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo’yicha
qo’shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida’gi, 2021-yil
24-dekabrdagi PQ-61-son “Davlat oliy ta’lim muassasalariga moliyaviy
mustaqillik berish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda mazkur faoliyatga
tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga
oshirishda muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Pedagogika fanida kasbiy
kompetensiyani shakllantirish muammolari mamlakatimiz olimlari T.K.Sattarov,
[.LM.Tuxtasinov, N.A.Muslimov, N.J.Isakulova B.G.Qulmatov, U.U.Sattarovlar,
shuningdek, rossiyalik va xorylik olimlar: V.A.Adolf, M.N.Vyatyutnev,
E.P.Glumova, Yu.V.Eremin, D.A.Ivanov, T.V.Larina, G.K.Selevko,
V.A.Slastenin, A.V.Xutorskoy, V.l Baydenko, R.C.Gardner, W.Hutmacher,
D.Hymes, K.Keen, E.Terhart va boshqalarning ilmiy ishlarida yoritilgan.?

2 Carrapos T.K. ®opmupoBanue NpopecCHOHATLHBIX YMEHHMI OyjylIero yuuTeds WHOCTPAHHOTO SI3bIKA Ha
MIPaKTUYECKUX 3aHATUAX MO CIENHATBLHOCTU (Ha MaTepuaie aHTJIMHACKOTO s3bIKa): ABTOped. Auce. ... A-pa. Me.
Hayk. — Tamkent, 2000. — 32 c.; TyxracuroB .M. TapxumoH Taii€pmamma KacOMH KOMITCTCHIUSUIAPHU
SKBUBAJICHTIIMK XOJMCACH acOCHIa PHBOXJIAHTHpHWII. Tien. ¢daH. Oyinya ¢ancada mok. (DS) mucc. —TomkeHT,
2018, c¢; Mycmumor H.A. THHIIIOBYMIAPHWHT KacOHMI{-TIENAarOTHK KOMICTCHIMSIIAPUHN  PHBOYKIAHTHPHII
MyaMmMotapu // Xaiakapo WiMui amxyMan mMarepuauiapu. — T.: 2016. — B.10-12.; Mcakynosa H.JK. Kaco tabiumu
MeToauKacu: YKyB Kymiaama. — T., 2014, — 200 6.; KynmartoB b.I'. UHrnmM3 THIMHN MHHOBAIIMOH TEXHOJIOTHSIIAP
épnamuna yxurnmpa CEFR - mesonnapupan  QolijadaHUIIHMHT Ha3apui  acoCIapHHM  TaKOMMJUIAIITHPHILL
Asropedepar. Ilex.dan. 6yiinua dar. mok., - Tomkent, 2018. — 45 6.; Musoyeva A.B. CEFRning O‘zbekistonda
amalga oshirilishi. — Jamiyat va innovatsiyalar — O6muiectBo 1 naHoBanuu — Society and innovations. Special Issue —
1 (2021) / ISSN 2181-1415; 238-247 b.; Carrapor Y.Y. Hemuc THINHHM UKKHHYM YET THIM cHdaThaa MacohaBuit
YKUTHIIAA SHTH aBJIOJ YKyB amabuernapuau TakoMmmtamtupunl. [lex.dan.Oyitnya dancada goxropu (PhD) mwmcc.
aBTropedepar. — Camapkanm., 2022. 55 6.; Amonsd B. A. IIpodeccuoHanbHas KOMIETEHTHOCTh COBPEMEHHOTO
yuntens: MoHorpagus. — KpacHosip. roc. yH-T., KpacHospck, 1998. — 120 c.; Bartoraes M. H. Ilonsatue s3p1k0BOM
KOMITETEHIMH B JIMHIBUCTUKE M METOJUKE TIPETIOIaBaHusI HHOCTPAHHBIX SI36IKOB // IHOCTp.s3bIKM B 1IKONe. — 1975,
Ne 6. — C. 55-64.; I'mymoBa E.Il. Meroanka oOyueHHs1 OpraHU3aldd MEXKYJIbTYpHOro OOIEHHSI HAa Marepuale
PETHOHATBHOTO KOMITOHEHTa (HEMEIKHH s3BIK) auc.kaHa.nen.Hayk — H.Hosropox, 2006. — 233 c.; Epemun 1O.B.
OcHOBBI TPO(heCCHOHATBHON KOMMYHHUKAaTHBHOW TOATOTOBKM Y4uTeNsl MHOcTpaHHoro si3bika. CI16, — PTTIVum.
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Mamlakatimiz  olimlaridan  J.J.Jalolov, S.Saydaliev, L.T.Axmedova,
T.T.Mahkamova, D.O‘.Hoshimova, S.A.Ziyaevalarning tillarni o‘qitish metodikasi
va uning ilmiy-nazariy masalalariga bag‘ishlangan tadqiqot ishlari mavjud.®

Chet tili o‘qituvchisi kasbiy pedagogik kompetensiyasining tavsifi,
strukturasi, mazmuni va darajalari [.A.Kolesnikova, ~M.V.Tomashevich,
K.S.Maxmuryan tomonidan o‘rganilgan*

Kasbiy axborot kommunikatsion kompetensiya, uning madaniyatlararo
aspektlari masalalari M.A.Bovtenko, O.R.Bondarenkovning tadqiqot ishlarida
ko‘rib chiqgilgan.®

Chet tili o‘qituvchisining kasbiy kommunikativ tayyorgarligi asoslari, uni
psixologik-pedagogik loyihalashtirish muammolari Yu.V.Eremin, L.N.Zaxarova,
V.V.Sokolova, V.M.Sokolov va boshqalarning ilmiy izlanishlarida tahlil gilingan.®

Biroq filologik oliy ta’lim muassasalarida ikkinchi chet tili (nemis tili)
o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish masalasi maxsus tadqiq
etilmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejasi bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya tadqiqoti Samarqand davlat

I'epuena, 2001. — 181 c.; MBanoB J[.A. KOMIETEHTHOCTH W KOMIIETEHTHOCTHBIH TOJXOJ B COBPEMEHHOM
obpazoBanun. — M.: Uucreie mpymsl, 2007. — 32 c.; Jlapuna T.B. MexKynbTypHas KOMMYHUKAIUS U
MEXKYJIbTYpHasi KOMMYHHUKaTHBHas KomnereHus // IHocTpaHHbIe s3bIkK B Bbiciiel mkoie, 2005. - Ne 1. — C. 47-
51.; CeneBko I'.K. Komnerentaoctn u ux xBanmudpukanmu. — M.: Hapogaoe oOpazosanne, 2004. — Ne 4. — C.138-
143.; Cnacrenus, B.A. [Ipodeccuonanbhas komnereHTHOCTS yunTens. — M.: lIkona-mipecc, 2000. — 492 c.;
XyTtopckoit A.B. KirodeBbie KOMITETEHIIMM M 00pa3zoBaTeIbHBIC CTAHOAPTHI: NOKIAA [DIEKTPOHHBIA pecypc] /;
Hentp «Biimoc». — Pexum gocryma: Www.eidos.ru.news.compet.htm; Baiinenxko B.M  Kowmnereniuu B
npodeccoHanbHOM 00pa3oBaHMM (K OCBOCHHIO KOMIIETEHTHOCTHOTO mojaxona) // Beiciiee oOpa3oBaHue B
Poccnn.2004. — Ne 11. — C. 3-13,; Gardner R.C. Attitudes and motivation in second-language learning. — Newbury
House Publishers, 1972. — 313 p.; Hutmacher W. Key competences for Europe: report of the Symposium Berne,
Switzerland 27-30 March, 1996. Council for Cultural Cooperation (CDCC) // Secondary Education for Europe. —
Strasburg, 1997. — P. 247.; Hymes D. On communicative competence // Sociolinguistics / Ed. by J.B. Pride, J.
Holmes. Harmondsworth: Penguin, 1972. — P. 269-293.; Keen K. Competence: What is it and how can it be
developed? In J. Lowyck, P. de Potter, & J. Elen (Eds.). — Brussels: IBM Education Center, 1992. — 143 p.; Terhart
E. Perspektiven der Lehrerbildung in Deutschland. Abschlussbericht der von der Kultusministerkonferenz
eingesetzten Kommission / Hrsg. Weinheim und Basel, 2000, 160S.;

3 YKamonos X.K. Uer Tun yxuTHm MeTommKkacu. — TomkerT, 2012, — 431 6.; C.Caiinanuen, ONMOH THIH YKUTHII
METOIMKACH Ba TABINM TEXHOIOTHICH. SJIKYB kymranma. — Hamanran, 2018. — 244 6.; AxmenoBa JI.T. Teopus u
MpaKkTHKa 00ydyeHHs MpodecCHOHANBHOM PycCKoit peun cTyaeHToB-(unonoro. — Tamkent: Fan va texnologiya,
2013. — 200 c.; MaxkamoBa I'.T. Konuemnuus (GopMHpPOBaHHS MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB
(axynpTeToB aHrIMiCcKOro s3bika. — T., 2010. — 208 c.; Xamumosa /1.Y. JIMHrBoAnAaKTHYECKNE OCHOBBI M3yUYECHUS
JIAKyH B KOHTEKCTE€ COBPEMEHHOTO ()YHKIITMOHHPOBAHHUS PYCCKOTO SI3bIKA M MEXS3BIKOBOW B3auMojeicTBUi. Jluc.
nmok.mea.Hayk. — T.: 2007.-209 c.; 3usgepa C.A ConHONMHTBHCTHYCCKAs KOMITCTCHIINS KaK OJWH U3 KOMIIOHCHTOB
KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIETeHIIMH // B MHpe HayKd M HMCKycCTBa: BOINPOCHI (DUIIONIOrHMH, UCKYCCTBOBEACHHS M
KynpTyposioruu: ¢0. ct. mo matep. LXI mMexayHap.Hayd.-mpakt.koH}. — Ne 6(61). — HoBocubupck, 2016. — C.92-96.
4 Komecnukosa M.A., Tamamesuu M.B. IlpodeccHOHanbHO — MeJaroruyeckas KOMIETEHTHOCTb YUHTElNs
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA: XapakTepUCTHKAa W CTpykTypa// Tpaguumym W WHHOBALMM B METOOWKE OOYYEHHS
nHoctpanHbIM si3bikaM. — CII16.: KAPO, 2007. — C.77-84.; Maxmypsin K.C. Crpykrypa, copepX aHue U ypOBHH
poeCCHOHATBHON KOMIICTEHTHOCTH YYHTENSI MHOCTPAaHHOTO si3bika // COopHmk crareii MI'TIY, MHUOO. — M.,
2006. — C.72-79.

> PBoprenko M.A. TlpodeccronanbHas HHGOPMALMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHAS KOMIETEHIMS TIpernoiaBaTens
WHOCTpaHHOTO s3bIka: MoHorpapus. — HoBocubupck: M3m-Bo HI'TY, 2005. — 244 c.; bonmapenkos O.P.
MeXKyJIbTypHbIE acleKThl KOMMYHHKAaTHBHOW KommereHiuu Ha WS // Meronsl u opranuzauusi ooyuenus M5 B
sI3BIKOBOM By3e // CO. Hay4.Tp., MI'JIY, Brm.370.- M., 1991.

® Epemun 10.B. OcHOBBI TpoeccHOHANBbHON KOMMYHHUKATHBHON MOATOTOBKH YYHTEIIsl HHOCTpaHHOTO si3bika. CII0,
— PI'TIYumMm. Tepuena, 2001. — 181 c.; 3axapoBa JI.H., Cokonoa B.B. CokomnoB B.M. IIpodeccuonanpuas
KOMITETEHTHOCTh YUYHTEIISl M TICHXOJIOTO — IeAaroruueckoe npoekTupoBanne// Yuebnoe nocodue. — H.Hosropoxn:
Humxeropoackuii rymaHuTapHsli 1ieHTp, 1995. — 136 c.;



http://www.eidos.ru.news.compet.htm/

chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari rejasining “Ta’lim jarayonini
takomillashtirishning pedagogik-psixologik asoslari” mavzusidagi rejasi doirasida
bajarilgan.

Tadqiqotning maqgsadi filologik oliy ta’lim muassasalarida ikkinchi chet tili
(nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirishga garatilgan
taklif va amaliy tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

o‘rganilayotgan muammoning holatini tahlil qilish, uni hal etish bo‘yicha
istigbolli yondashuvlarni aniqlash, tadqiqotning kontseptual asoslarini ochib
berish;

ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini
shakllantirish, uning tarkibiy qismlari va mazmun munosabatlarini ishlab chiqish
va nazariy asoslash;

filologik oliy ta’lim muassasalari o‘quv jarayoniga chet tili o‘qgituvchilarining
kasbiy kompetensiyasini shakllantirish metodikasini joriy etish;

ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini
shakllantirishda lisoniy kompetensiyalarni rivojlantirish  bo‘yicha leksik-
grammatik mashqglar kompleksini ishlab chiqgish, kasbiy kompetensiyani
shakllantirish ko‘rsatkichlarini aniqlash va ishlab chiqgilgan metodikaning
samaradorligini eksperimental sinovdan o‘tkazish orqali dalillash.

Tadqiqotning obyekti filologik oliy ta’lim muassasalari ikkinchi chet tili
(nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish va
rivojlantirish jarayonidan iborat.

Tadqiqotning predmetini filologok oliy ta’lim muassasalari ikkinchi chet tili
(nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish mazmuni,
Xususiyatlari, metodlari va vositalari tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Dissertasiyada pedagogik kuzatuv, qiyosiy tahlil,
tajriba-sinov, pedagogik monitoring, so‘rovnoma, matematik-statistik tahlil qilish
va umumlashtirish usullaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi:

nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitish jarayonida talabalarda kasbiy
bilim, malaka va ko‘nikmalarni shakllantirishda kasbiy kompetensiyaning
ahamiyati, uning tarkibi, shakllanish va rivojlanish bosgichlari, usul va vositalarini
aniglash orqgali nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘rganayotgan talabalar kasbiy
kompetensiyasini shakllantirish va rivojlantirishga qaratilgan didaktik ta’minot
kasbiy malaka va ko‘nikmalar ifodalangan o‘qitish usullarini kiritish orqali
takomillashtirilgan;

ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini
shakllantirishda tilning fonetik-grammatik, leksik-stilistik sathlaridagi kasbiy
malaka va ko‘nikmalarining lingvo-kommunikativ, sotsiolingvistik hamda
strategik kompetensiyalariga integratsiyasini ta’minlash samaradorligi isbotlangan;

o‘quv jarayonida kasbiy, leksik-grammatik, tarjima hamda mustaqil ta’lim
ko‘nikmalarini rivojlantirishda til materiallarini til, nutq va diskursni nazarda
tutuvshi ko‘p omilli integrativ butunlik sifatida o‘qitish zarurati isbotlangan;



iIkkinchi chet tili (nemis tili)ni CEFR talablari asosida o‘qitish jarayonida
o‘qituvchining kasbhiy axborot kommunikatsion kompetensiyasini rivojlantirishda
axborot-metodik ta’minotni virtual resurslar orgali takomillashtirish zarurati
asoslangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Filologik oliy ta’lim muassasalari ikkinchi chet tili (nemis tili)
o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish metodikasi, jumladan: chet
tili (nemis tili) ni o‘qitishning kasbiy yo‘naltirilgan mazmuni bilan ishlashning
muayyan strategiyalari, metodlari, shakllari, usullari va pedagogik texnologiyalari,
shuningdek, chet tili o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini shakllantirishga
qaratilgan maxsus mashqlar tizimi ishlab chiqilgan. Tadqiqot natijalariga
asoslangan xulosalar chet tilini o‘qitishning kasbiy yo‘naltirilgan mazmuni bilan
ishlashning tavsiya etilgan yo‘llari, shakllari, wusullari va pedagogik
texnologiyalarining ta’limiy qiymatini isbotlaydi, kelajakda chet tili
o‘qituvchilarining kasbiy kompetensiyasini shakllantirishning sifat jihatidan yangi
darajasini ko‘rsatadi.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan nazariy yondashuvlar va
usullarning maqgsadga muvofigligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlar rasmiy
manbalardan olinganligi, keltirilgan ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalar amalda
sinovdan  o‘tkazilganligi, berilgan tahlillar va tajriba-sinov  ishlari
samaradorligining matematik-statistik metodlari vositasida asoslanganligi, ilmiy
fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilganligi, olingan natijalarning
kompetensiyali tuzilmalar tomonidan tasdiqlanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqgiqot natijalarining
ilImiy ahamiyati ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy
kompetensiyasi tuzilishining aniqlanishi va mantiqan asoslab berilishi, uning
o‘qituvchi asosiy kasbiy-pedagogik vazifalarini amalga oshirishga ta’siri, chet tili
mutaxassislarida kasbiy kompetensiyani shakllantirish va rivojlantirish, bu
jarayonda samaradorlikni ta’minlovchi omillar takomillashtirilganligi bilan
izohlanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati ikkinchi chet tili (nemis tili)
o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish va rivojlantirishda
mutaxassis tayyorlashning innovatsion metodlariga asoslangan samarali usullari,
mashq va topshiriglar tizimi, metodik va didaktik ta’minotidan unumli foydalanish
ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchilari malakasini oshirish kurslaridagi nazariy
va amally mashg‘ulotlarda, shuningdek, ushbu soha bo‘yicha o‘quv
adabiyotlarining yangi avlodini yaratishda keng foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Filologik oliy ta’lim muassasalari
ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchilari kasbiy kompetensiyasini shakllantirish
va rivojlantirish bo‘yisha ishlab chiqilgan ilmiy natijalar va amaliy takliflar
asosida:

nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida kasbiy kompetensiya asosida o‘qitish
jarayonida talabalarda kasbiy bilim, malaka va ko‘nikmalarni shakllantirishda
kasbiy kompetensiyaning ahamiyati, uning tarkibi, shakllanish va rivojlanish
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bosqichlari, metod va vositalari hamda usullarini aniglash orgali nemis tilini
ikkinchi chet tili sifatida o‘rganayotgan talabalar kasbiy kompetensiyasini
shakllantirish va rivojlantirishga qaratilgan didaktik ta’minot kasbiy malaka va
ko‘nikmalar ifodalangan o‘qitish usullarini kiritish orqali takomillashtirishga oid
iImiy natijalaridan 1-204-4-5- ragqamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan
axborot-kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 09-yanvardagi
40/30.02.01-son ma’lumotnomasi). Natijada innovatsion tadqiqot loyihasi
doirasida fanlardan axborot-kommunikatsion texnologiyalari yordamida virtual
resurslar yaratishda ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchilarining kasbiy
kompetensiyalarini shakllantirishni hamda o‘qituvchining kasbiy mahorati va
talabalar bilimini boyitishga xizmat gilgan;

ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetensiyasini
shakllantirishda tilning fonetik-grammatik, leksik-stilistik sathlaridagi kasbiy
malaka va ko‘nikmalarining lingvo-kommunikativ, sotsiolingvistik hamda
strategik kompetensiyalariga integratsiyasini ta’minlash samaradorligiga oid ilmiy
xulosalaridan Yevropa lIttifogining Erasmus+ 585845 EPP-1-2017-ES-EPPKAZ2-
BHye-JP “SLASS: Development of the interdisiplinary master program on
computational Linguistics at Central Asian universities” (LASS: “Markaziy Osiyo
Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yisha magistratura dasturini ishlab
shiqish”) nomli innovatsion loyihasi doirasida foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2023-yil 09-yanvardagi 40/30.02.01-son ma’lumotnomasi).
Natijada ushbu innovatsion loyihada mazkur tadgiqot materiallaridan foydalangan
holda o‘qituvchi va talabalarning “lkkinchi chet tili (nemis tili)” fanini o‘qitishda
kasbiy, lingvistik kompetensiyalarini shakllantirish va rivojlantirishning amaliy
yechimiga qaratilgan va aniq maqsadga yo‘naltirilgan dasturlar, shuningdek, leksik
grammatik mashqlar majmuasini tayyorlash, elektron o‘quv qo‘llanmalar
yaratishda yangi yondashuv sifatida nazariy manba sifatida xizmat gilgan;

o‘quv jarayonida kasbiy, leksik-grammatik, tarjima hamda mustaqil ta’lim
ko‘nikmalarini rivojlantirishda til materiallarini til, nutq va diskursni nazarda
tutuvchi ko‘p omilli integrativ butunlik sifatida o‘qitish zaruratiga oid sinov
natijalaridan A-1-057-ragamli “Oliy ta’lim muassasalari talabalarini modulli
o‘qitishda pedagoglarni kompetetntli tayyorlashning psixologik-pedagogik
asoslari” mavzusidagi amaliy davlat grantida foydalanilgan (Toshkent axborot
texnologiyalari universitetining 2023-yil 6-fevraldagi 47/01-01-son
ma’lumotnomasi). Natijada filologik oliy ta’lim muassasalarida ikkinchi chet tili
(nemis tili) bo‘yisha o‘qituvchilarning kasbiy kompetensiyalarini shakllantirish
asosida yuzaga kelayotgan xulosalar orqgali o‘gituvchilarning  kasbiy
kompetensiyalari to‘g‘risida mavjud bo‘lgan nazariyani boyitish, to‘ldirish va
yangi izlanishlar ushun tekshirish obyektini yaratish imkoniyatiga ega bo‘lish,
o‘qituvchining kasbiy mahorati va talabalarning kasbiy malaka va ko‘nikmalarini
oshirishga doir materiallar filologik oliy ta’lim muassasalarida pedagogik tajriba-
sinov ishlari, so‘rovnomalar va testlar o‘tkazish imkonini bergan,;
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iIkkinchi chet tili (nemis tili)ni CEFR talablari asosida o‘qitish jarayonida
o‘qituvchining kasbhiy axborot kommunikatsion kompetensiyasini rivojlantirishda
axborot-metodik ta’minotni virtual resurslar orqali takomillashtirishga oid
xulosalardan ~ Samargand  viloyat teleradiokompaniyasining  bir  gator
teleko‘rsatuvlarida, xususan, 2023-yil 06-fevral kuni efirga uzatilgan “Assalom
Samarqand* ko‘rsatuvida foydalanilgan (Samargand viloyati
teleradiokompaniyasining 2023-yil 8-fevraldagi 01-07/33-son ma’lumotnomasi).
Natijada ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy mahorati va
talabalarning kasbiy malaka va ko‘nikmalarini shakllantirish va rivojlantirish
bo‘yisha ilmiy-ma’rifiy ahamiyatga ega bo‘lgan tavsiyalar haqida kerakli
ma’lumotlar berilgan va keyingi ko‘rsatuvlarda ham foydalanish ko‘zda tutilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadqiqot natijalari 5 ta
xalgaro va 4 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 14 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini
chop etish tavsiya qilingan ilmiy nashrlarda 5 ta ilmiy maqola, jumladan, 3 ta
respublika va 2 tasi impakt faktorli chet el jurnallarida nashr gilingan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda ilovalardan iborat bo‘lib, asosiy matn
143 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadgigotning magsadi va vazifalari, obyekti va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan.
Bundan tashgari, ushbu gismda dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari
va ularning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati asoslab berilgan, tadgigot
natijalarining amaliyotga joriy etilganligi, e’lon qilingan ishlar ro‘yxati,
dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi borasidagi ma’lumotlar kiritilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Filologik oliy ta’lim muassasalarida
ikkinchi  chet tili (nemis tili) bo‘yicha o‘qituvchilarning kasbiy
kompetensiyalarini shakllantirishning nazariy asoslari” deb nomlangan bo‘lib,
unda kasbiy kompetensiyalarni shakllantirishning strategik mohiyati, nemis tili
o‘gituvchisining kasbiy pedagogik mahorati, CEFR talabalari asosida nemis tilini
o‘gitishni nazorat qilish masalalari yoritib berilgan.

Keyingi yillarda mamlakatimizda tillarni o‘qitish sohasida ulkan islohotlar
amalga oshirilmoqda, bunday o‘zgarishlar natijasida ko‘plab davlatlar bilan
hamkorlik aloqalari o‘rnatilmoqda. Amaliy tadqgiqotlarni amalga oshirish va tadbiq
etish chet tili o‘gituvchisining ushbu yangiliklarni o‘rganish darajasiga har
tomonlama bog‘liq ravishda yuzaga kelib, mamlakatimiz ta’lim tizimida
shakllangan innovatsion pedagogik shart-sharoitlar wva til ta’limi funksiyalarini
o‘rgatish qobiliyati, shuningdek, millatlar va madaniyatlararo munosabatlar
yordamida faollashadi. Ana shu jihatdan, mazkur masalalarni yana bir marta ko‘rib
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chiqish alohida ahamiyat kasb etadi, bu jarayonda chet tillar bo‘yicha mataxassis-
kadrlar tayyorlashning mazmun-mohiyati, shakl va usullarini shakllantirishni
tagazo etadi.

Zamonaviy bilimlarga ega bo‘lgan mutaxassisni tayyorlash sohasida
pedagogika fanining dolzarb muammolaridan biri o‘qituvchining kompetentligi
masalasi bo‘lib qolmogda. Shundan kelib chiqib, keyingi yillarda ijtimoiy tajriba
mantazam ravishda o‘zgarib, o‘qitish, o‘rganish tizimi qayta qurilmoqda,
pedagogika sohasida turli yo‘nalishlar paydo bo‘lmogda hamda ularning ahamiyati
yildan-yilga ortib, yetuk mutaxassis-kadrga bo‘lgan ehtiyoji darajasi ortib
bormoqda.

Mazkur masalaning mohiyatini anglashga ilmiy-nazariy qarashlarning tadqiqi
va tahlili “kasbiy pedagogik kompetensiya”ga tasnif berish imkonini beradi.
O‘qituvchining  kasbiy pedagogik kompetentligini o‘rganilgan va egallangan
bilim, ko‘nikma, malakalar va pedagogik ob’ektlar bilan ishlash usullari tizimi
tashkil etadi, professionallikning maxsus turi sifatida alohida ko‘rsatiladigan
mazkur kompetentlik o‘qituvchining kasbiy faoliyatini amalga oshirishda muhim
ahamiyat kasb etadi.

Oliy ta’lim muassasalari chet tili o‘qituvchisining kasbiy kompetentligini
shakllantirish jarayonida ma’lum darajalarni aniqlab olish zarurati tug‘iladi, kasbiy
kompetentlikni shakllantirishda asosiy mezonini bilish talab etiladi, buning uchun
ushbu tushunchaning yetakchi va tarkibiy qismlarining shakllanish darajalarini
aniqlash lozim. Demak, shu asosda ma’lum bo‘ladiki, uning yuqori, o‘rta va past
darajalari mavjud. Kasbiy kompetensiya tushunchasi: nazariy, amaliy, tadqiqot va
kasbiy shakllanish, ma’lum bosqichlar va o‘qituvchilarning pedagogik
mahoratidan tashkil topadi, ularni quyidagicha qayd qilish mumkin: dastlabki
bosqich, asosiy bosqich, yakuniy bosqich, shuningdek, axborot-motivatsion
bosqich, faoliyat bosqichi, qidiruv-prognostik bosqichi, refleksiv-loyihalash
bosqichi.

Hozirgi zamon chet tili o‘qituvchisi maxsus kasbiy kompetensiyalarga ega
bo‘lishi lozim. Ushbu kompetensiyalarga quyidagilar kiradi: kommunikativ,
sotsiolingvistik, ta’limiy-kognitiv, lingvistik-madaniy, ijtimoiy va strategik,
lingvistik-metodologik kabi kasbiy kompetensiyalar.

O‘qituvchining lingvistik kompetensiyasi uning til tizimini bilish va chet
tilida muloqotga kirishish qoidalarini tushunishini anglatadi. Sotsiolingvistik
kompetentlikka ona tili va chet tili madaniyati kiradi. Mazkur kompetensiya
ma’lum lingvistik shakllarni tanlashga u yoki bu darajada ta’sir ko‘rsatadi.

Bu jarayonda o‘qituvchining lingvistik va madaniy bilimlari ko‘zda tutiladi.
Uning asosiy xususiyatlari tili o‘rganilayotgan mamlakat madaniyati va ularning
nutqiy muloqotda qo‘llay olishi hisoblanadi.

O‘qituvchining kommunikativ kompetensiyasi til bilimlarini idrok qilish
qobiliyatini nazarda tutadi. Shu asosda, chet tilidagi matnlarni yaratish
o‘qituvchiga kommunikativ vazifa qilib qo‘yiladi. Ushbu kommunikativ
kompetensiyada talabalarning muloqot jarayoni ishtirokchilari sifatida harakat
qiladigan kompetentligi, matnlarni yaratish tushuniladi.
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O‘qituvchining o‘qish orqali ma’lum bilimlarni egallash kompetentligi o‘qish
texnikasini egallash va chet tillarni o‘rganish strategiyasi, talabalar uchun yo‘l-
yo‘riglarni  ko‘rsatish, ko‘nikma va malakalarni mustaqil egallash va uni
rivojlantirishni o‘zida aks ettiradi.

O‘qituvchining lingvistik kompetentligida talabalarning aqliy bilimlar va
nutqiy faoliyatini tashkil etish, ularning nutqni rivojlantirish bo‘yicha pedagogik
faoliyati, nutqni nazorat qilish va boshgalar muhim hisoblanadi, ularga alohida
e’tibor garatish lozim.

Zamonaviy pedagogika va psixologiya “pedagogik mahorat” tushunchasini
har xil talqin qiladi. Xususan, “Pedagogik ensiklopediya”da shunday ta’rif
berilgan: “O‘z kasbining mohir ustasi bo‘lgan, yuksak darajada madaniyatli, o‘z
fanini chuqur biladigan, yondash fanlar sohalarini yaxshi tahlil eta oladigan,
tarbiyalash va o‘qitish uslubiyatini mukammal egallagan mutaxassis™’. “Pedagogik
mahorat”ga berilgan ushbu ta’rifning mazmunini chuqur anglagan holda,
o‘qituvchining pedagogik mahorati tushunchasi mohiyatini quyidagilardan iborat
deb hisoblash mumkin:

1) kasbiy bilim, malaka va ko‘nikmalarni o‘zlashtirish, kasbiy jihatdan
madaniyatli bo‘lish ;

2) o‘zining mutaxassisligi bo‘yicha kasbiy bilimlarni chuqur o°zlashtirganlik;

3) pedagogika va psixologiyaga oid tushunchalar va malaka hamda
ko‘nikmalarni o‘zining kasbiy pedagogik faoliyatida qollay olish;

4) ta’lim-tarbiya metodikasida mavjud usullarni puxta bilish.

Oliy ta’lim muassasalari o‘qituvchisining kasbiy pedagogik mahorati
tushunchasi quyidagi tarkibiy qismlardan tashkil topgan, ular quyidagilardan
iborat:

1) pedagogika fanida insonparvarlik yo‘nalishi;

2) kasbga oid mavjud bilim, kasbiy malaka va ko‘nikmalarni boshqa fanlar
bilan bog‘liglikda puxta egallash;

3) kasbiy pedagogik qobiliyatni namoyon qlish;

4) pedagogik texnika sirlarini puxta egallash.

Dunyoda bor bo‘lgan barcha kasblar orasida o‘qituvchilik kasbi o‘ziga xos va
muhim ijtimoiy ahamiyat kasb etadi. Demak, o‘qituvchi yosh avlod kamol
topishida uning me’mori, yoshlarga ta’lim-tarbiya beruvchi insondir. Hozirgi
vaqtda o‘qituvchi yoshlarni g‘oyaviy-siyosiy jihatdan chiniqtirib, tabiat, jamiyat,
ijtimoiy hayot, tafakkur taraqqiyoti qonuniyatlarini o‘rgatadi, ularni mehnat
faoliyatini shakllantirib, kasb-hunar sirlarini puxta egallashlarida ko‘maklashadi va
jamiyat uchun muhim bo‘lgan ijtimoiy-iqtisodiy muammolarni hal qilishda yordam
beradi. Pedagoglarga belgilanayotgan ushbu mas’uliyat o‘qituvchidan har bir
kasbiy faoliyatning mohir ustasi bo‘lishni, barcha talabalarga ma’naviy-ma’rifiy
ta’sir ko‘rsatib, ularning qiziqishlari, qobiliyatlari va amaliy bilim, malaka va
ko‘nikmalarini doimiy rivojlantirish yo‘llarini va usullarini mukammal biladigan
kasb egasi bo‘lishni tagazo qiladi. Mazkur talablarni bajarish uchun o‘qituvchining

" Cacaposa P.F. Ilenaroruxa Duuuknoneaus (2-xuin). TomkeHT: V36ekncTon Mummit sumKIoneauscu, 2015, —
377 6.
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kasbiy mahoratini, ko‘nikma va malakalarini doimo oshirib borish, ularga
g‘amxo‘rlik qilish, unga muvaffaqiyatli faoliyat ko‘rsatish uchun zarur shart-
sharoitlar yaratish, kerakli moddiy va ilmiy-metodik hamda texnik yordam
ko‘rsatish, shuningdek, o‘qituvchining ijodiy tashabbuskorligini muntazam oshirib
borishga ko‘maklashish lozim.

O‘qituvchining pedagogik mahorati o‘qituvchi-tarbiyachiga kasbiy ijodkorlik,
pedagogik mahorat, oliy ta’lim muassasasidagi ta’lim-tarbiya jarayonida o‘qituvchi
va talabalarning o‘zaro hamkorligi, muloqot olib borish taktikasi, o‘qituvchining
nutq madaniyati, tafakkuri, tarbiyachining ma’naviy-ma’rifiy va tarbiyaviy ishlarni
tashkil etish va amalga oshirish qobiliyati, bu jarayonda xulg-atvorni va hissiyotni
jilovlay olish xususiyatlarini o‘rgatadi va o‘z kasbini rivojlantirib boruvchi
pedagogik faoliyatlar tizimi to‘g‘risida ma’lumotlar beradi. Pedagogik mahorat
o‘qituvchining kasbiy pedagogik faoliyati zamirida muntazam takomillashib
boradi. Pedagogik faoliyat yosh avlodni hayotga, mehnatga tayyorlash uchun
jamiyat oldida, davlat oldida javob beradigan, ta’lim-tarbiya berishda maxsus
tayyorlangan o‘qituvchilar mehnati faoliyatidir.

Keyingi yillarda jahonning ko‘plab mamlakatlarida chet tillarni o‘qitish
tajribasi  shuni  ko‘rsatadiki, o‘qituvchilarning kasbiy kompetensiyasini
shakllantirish va takomillashtirishga bo‘lgan ehtiyoj tobora kuchayib
borayotganligi kuzatilmoqda. Ushbu jarayonda muhim ahamiyat kasb etadigan
hujjatlardan biri tillar bo‘yicha umumiy Yevropa ma’lumot tizimi: o‘rganish,
o‘qitish, baholash (CEFR-Common European Framework of References) Yevropa
Ittifoqida qo‘llaniladigan xorijiy tillarni bilish darajalari tizimidir. Mazkur hujjat
Evropa Kengashi tomonidan 1989-1996-yillar oralig‘ida “Yevropa fuqaroligi
uchun til o‘rganish” loyihasining asosiy qismi sifatida ishlab chiqilgan. CEFR
tizimining asosiy magqsadi barcha Yevropa tillari uchun qo‘llaniladigan baholash
va o‘qitish usulini tagdim etishdir. 2001-yil noyabr oyida Yevropa Kengashi
rezolyutsiyasi tilni bilish darajasini baholashning milliy tizimlarini yaratish uchun
CEFRdan foydalanishni tavsiya qildi. Yuqoridagilarni e’tiborga olib, Evropa
Kengashi va dunyoning ko‘zga ko‘ringan tashkilotlari tomonidan qo‘mitalar,
uyushmalar, ilmiy tekshirish institutlari tuzilib, CEFR tavsiyalari asosida chet tili
ta’limining barcha bosqichlarida tilni o‘rganish va o‘zlashtirish sifatini yanada
oshirish bo‘yicha ko‘plab ilmiy tadqiqot ishlari amalga oshirilmoqda.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, mamlakatimizda chet tillarini, shu
jumladan, nemis tilini chuqur o‘rganish va o‘qitishga juda katta e’tibor qaratilib,
hozirgi kunda respublikamiz miqyosida uzluksiz ta’lim tizimini yanada
takomillashtirish magqgsadida islohotlar amalga oshirib kelinmoqda. Bunday
yangilanishlar va o‘zgarishlarning mazmun-mohiyati va ahamiyati 2012-yil 10-
dekabrda gabul gilingan O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Chet tillarni
o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-
1875-sonli Qarorida o‘zining yorqin ifodasini topgan. Mazkur Qaror chet tillarini
o‘zlashtirishning tubdan o‘zgartirilgan asosiy yo‘nalishlarini belgilab berdi. Ushbu
qarorda chet tillarni o‘rganishning xalqaro standartlarga muvofiq tarzda olib
borilishi, baholashning milliy tizimini yaratish va chet tillari o‘qitish tizimini
yanada takomillashtirish vazifalari ko‘rsatib berilgan.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining PQ-1875-sonli Qarori 2013-yildan
boshlab mamlakatda CEFRni amalga oshirishga zamin yaratdi, natijada CEFR
dasturi o‘zbek tiliga tarjima qilinib, mamlakatda chet tillarni o‘qitish, o‘rganish va
baholashga xizmat qiladigan asosiy hujjatga aylandi. Bunday dasturning gabul
qilinishi 0‘z navbatida, Vazirlar Mahkamasi tomonidan Davlat ta’lim
standartlarining (2013-yil) joriy etilishini ta’minladi. Mazkur hujjatga asosan
ularda har bir ta’lim bosqichining oxirida talabalar uchun ma’lum darajalarni
egallashga nizom asosida tavsiyalar berilgan, bu esa CEFRni Al dan C1
darajagacha ta’lim bosqichlariga qabul qilish kerakligini talab gqiladi. Ushbu
hujjatga ko‘ra C1 darajasi Vazirlar Mahkamasi tomonidan til bilishning eng yuqori
darajasi deb belgilab qo‘yilgan. CEFR asosida qabul qilingan mahalliy darajalar
nafaqat chet tilini o‘rganishda, balki ta’limning barcha fanlarida ham joriy qilinishi
ko‘zda tutildi.Vazirlar Mahkamasining 2017-yildagi 187-sonli Qaroriga muvofiq,
Davlat ta’lim standartlariga o‘zgartirishlar kiritildi va O‘zbekiston Respublikasi
uzluksiz ta’lim tizimida Davlat ta’lim standartlariga asoslangan holda chet tilini
o‘rganish ma’lum bosqichlarda amalga oshirilishi belgilab qo‘yildi.

Dissertatsiyaning “Oliy ta’limda nemis tili o‘qituvchilarining kasbiy
kompetensiyasini rivojlantirish amaliyoti” deb nomlangan ikkinchi bobida
kasbiy kompetensiya pedagogik faoliyatning ajralmas qismi sifatida, filologik oliy
ta’lim muassasalarida nemis tili o‘qitishning hozirgi holati tahlili, o‘gituvchilar
kasbiy kompetensiyalarini rivojlantirishda mashqglardan foydalanish kabi masalalar
yoritib berilgan.

O‘qgituvchining kashiy kompetentligini  shakllantirish  bir-biri  bilan
chambarchas bog‘liq bo‘lgan murakkab tuzilmani tashkil etadi. D.A.lvanovning
fikriga ko‘ra, “kasbiy kompetensiyalar o‘gituvchining umumiy va maxsus
kompetensiyalarini oz ichiga oladi, xususiy kompetensiyalar umumiydan kelib
chigib, uning tarkibiy qismlari hisoblanadi. Ko‘prog o‘ziga xos kompetensiyalar
deyiladi: ijtimoiy wva shaxsiy kompetensiyalar, tashkiliy va boshgaruv
kompetensiyalar®,

Hozirgi zamon nemis tilshunos olimlarining tadgiqot ishlari natijalarida
asoslangan holda, nemischa “Kompetenz” so‘zining ma’nosini ochib berishda
“kompetentlik va kompetensiya” kasbiy yetuklik tushunchalarini ifodalaydi. Ushbu
olimlarning fikr-mulahazalaridan kelib chiqib, bu tushunchalar bir-biriga sinonim
so‘zlar sifatida namoyon bo‘ladi. Mazkur tushunchalarni rus tiliga tarjima qilinsa,
bu atamaning semantik ma’nosi, ‘“kompetensiya” (lotin tilidan competere —
yondashuv, o‘yin) so‘zi orqali anglashiladi va mutaxassisning kasbiy gobiliyatini
namoyon qilishdagi shaxsiy sifatlarini ko‘rsatib beradi.

Nemis olimlarining ilmiy izlanishlarini tahlil qilish asosida, nemis tili
o‘gituvchisi uchun kasbiy kompetensiya muhim ekanligini tushunish mumkin.
Ularning aksariyati uchun, o‘gituvchining kasbiy kompetensiyasi tushunchasi ko‘p
o‘lchovli bo‘lib, uni ham rejalashtirish, ham natijaviyligini ta’minlash talab
gilinadi. Kasbiy pedagogik kompetensiyalar quyidagi to‘rtlikning o‘zaro ta’siri

8 BanoB J.A. KoMIIETeHTHOCTH ¥ KOMIICTEHTHOCTHBIM IMOIXOA B CO- BpeMEHHOM oOpazoBaHmu. — M.: UwucTeie
npyasl, 2007. —32 c.
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orgali amalga oshirilishi mumkin, bu tarkibiy gismlar quyidagilar: ijtimoiy tahlil,
pedagogik vaziyatlar diagnostikasi, o‘zini-aks ettirish va kasbiy harakatlar.

Pedagogik vazifa kabi muhim tarkibiy gismlar, kasbiy etika va refleksiv
ko‘nikmalar, yuqoridagi ta’riflar shuni ko‘rsatadiki, “kompetentlik” tushunchasiga
asoslangan holda pedagogik faoliyat amalga oshiriladi. Shu bilan birga,
tadgiqotchilar tomonidan ta’kidlanishicha, o‘gituvchining quyidagi
kompetensiyalarini ko‘rib chigish mumkin:

- dunyo hagidagi mavjud bilimlar asosida vazifalarni bajara olish,
shuningdek, o‘quv fani va tegishli mavzuga oid maxsus bilimlar bo‘yicha kasbiy
kompetentliklar hagida;

- maxsus kasb etikasi asosida barkamol bo‘lishi mumkin bo‘lgan talabalar
manfaatlarini ko‘zlab muayyan pedagogik vaziyatni hal gilish;

- yugoridagi ikki shartning bajarilishi lozim va pedagogik harakatlarda har bir
shaxs uchun zarur bo‘lgan javobgar bo‘lish mas’uliyati kerak.

Chet tili o‘gituvchisining uslubiy va metodik madaniyati orasida dizayn,
tashkiliy, bilim va tadqgigot kabi evristik yetukliklari ajralib turadi. Shu bilan birga,
chet tili o‘gituvchisi shaxsining psixologik xususiyatlari kasbiy kompetentlikni
rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan, ya’ni ijodkorlik, yangi narsalarni yaratish va
ixtiro qilish qobiliyati, talabchanlik hatti-harakatlari, ya’ni talabaning holatiga kira
olish gobiliyati, tanqidiy fikrlash, talab qilish qobiliyati alohida ajralib turadi.
Kasbiy-pedagogik faoliyat tuzilmasini belgilashda xorijiy tillar o‘gituvchilarining
talabalar bilan o°‘zaro pedagogik munosabatlari jarayoni juda muhim hisoblanadi.

Bugungi kunda yangi, amaliyotni o‘zgartirishi kerak bo‘lgan jihatlarini
ifodalaydigan kompetensiyalar o‘gituvchining kasbiy mahorati mohiyatidan kelib
chigadi. Buning sababi shundaki, ta’lim tizimi, xususan, til ta’limi ham ana
shunday muammolarni hal etadi, yangi pedagogik paradigma tanlash kabi giyin
vazifalarni bajarish talab gilinadi.

Hozirgi zamon chet tili o‘gituvchisining o‘rni va magomini belgilash chet tili
o‘gituvchisining kasbiy kompetentligi darajasiga, kasbiy va shaxsiy fazilatlariga
yangi talablarni ilgari suradi. Ushbu talablar quyidagilardan iborat: mustaqil va
tanqidiy fikrlash qobiliyati; pedagogik innovatsiyalarga ochiqglik; o‘z bilim va
ko‘nikmalarini ta’limning o‘zgaruvchanligi sharoitlariga moslashtirish gobiliyati;
yangi muammolarni hal qilish va kasbiy mas’uliyatni o‘z zimmasiga olish
gobiliyati; mustaqil va ijtimoiy faoliyat; kasbiy tafakkur, izlanish va ijodiy faoliyat
qobiliyati; kasbiy o°z-o°zini tarbiyalash va o‘z-o‘zini rivojlantirish gobiliyati.

Jahon ta’lim amaliyotida “kompetentlik” tushunchasi o‘zida ta’limning
intellektual va  malakaviy tarkibini  birlashtirish, ta’lim  mazmunini
interpretatsiyalash g‘oyasini qamrab olish bilan birga madaniyat va faoliyat
sohalaridagi keng gamrovli (axborot, huqugiy va x.k.) gator ko‘nikma va
malakalarni integratsiyalash tabiatiga ega. Nazariy manbalar mazmuni bilan
tanishish, ta’lim muassasalari faoliyatini o‘rganish va dalillarni tahlil etish kasbh
ta’limi o‘gituvchilarini kasbiy kompetentligini shakllantirishda bir gator garama-
garshiliklar mavjudligini ko‘rsatadi, xususan:

- oliy ta’lim muassasasi bitiruvchisining yetuk mutaxassis ma’lumoti darajasi
bilan Davlat ta’lim standartining modernizatsiyalashgan mazmuni va hajmiga
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go‘yilayotgan me’yoriy talablar hamda uning shaxsiy imkoniyatlarini ro‘yobga
chigarish darajasi o‘rtasida;

- oliy ta’lim muassasalarida o‘gituvchilar kasbiy kompetentligini
shakllantirish jarayonida go‘llanilayotgan an’anaviy hamda innovatsion metodlar
o‘rtasida;

- o‘gituvchi shaxsi va uning kashiy kompetentligini shakllantirishda
pedagogik jihatdan go‘llab-quvvatlashga garatilgan oliy ta’lim muassasalari
faoliyati bilan o‘gituvchini bo‘lajak o‘qgituvchi sifatida tayyorlash jarayonini
rivojlantirish mexanizmi hamda gonuniyatlari o‘rtasida;

- pedagogik turkum fanlarning o‘qgituvchi shaxsiy hamda kasbiy
kompetentligini shakllantirish borasida umumkasbiy va mutaxassislik fanlari bilan
integratsiyalash imkoniyatlaridan yetarlicha foydalanilmayotganligi o‘rtasida;

- ilmiy-texnik taragqgiyot, yangilanib borayotgan jamiyatning mahoratli
pedagog shaxsiga nisbatan ortib boruvchi talablari bilan o‘gituvchilar kasbiy
kompetentligini shakllantirish asosiy gismining o‘z-o°‘zini rivojlantirib borish
sharoitida faoliyat yuritishga tayyor emasliklari o‘rtasidagi ziddiyatlar kabilarni
ko‘rsatish mumkin.

Chet tillarni o‘gitishda yurogida sanab o‘tilgan garama-garshiliklarni bartaraf
etish yo‘llaridan biri bo‘lajak o°gituvchilarni  kasbiy kompetentliklarini
shakllantirishdir. Bo‘lajak o‘gituvchilarni kasbiy kompetentligini shakllantirish,
ta’lim muassasalarida ularning kasbiy va shaxsiy kamolotini ta’minlash uchun
zarur pedagogik shart-sharoitlarni yaratish, o‘gituvchilarni tayyorlash mazmuni va
tuzilmasini modernizatsiyalash, psixologik-pedagogik sharoitlarini aniglash hamda
uning sifatini nazorat qilish va baholash mexanizmini ishlab chigish orqali
mutaxassis kompetentligini shakllantirishning asosiy magsadini belgilaydi.

Har ganday chet tilini o‘rgatish giyin, ammo foydali tajriba bo‘lishi mumkin
va nemis tili bundan mustasno emas. Tez-tez duch kelinadigan asosiy
muammolardan biri bu - o‘gitishga yondashuvni tanlashdir. Bu ham
o‘gituvchining, ham talabaning shaxsiy kuchli tomonlari va afzalliklariga bog'liq
bo‘ladi. Nemis tilini ganday o‘rgatish hagida qgaror gabul gilingandan so‘ng,
talabalarga til asoslarini o‘rganishga yordam berish ustida ishlash zarur.
Talabalarning nemis tili va madaniyati bilan shaxsan bog‘lanishiga yordam berish
orgali ularning tajribasini yanada orttirish mumkin. Nemis tilini o‘rgatishning eng
yaxshi yondashuvi ko‘p jihatdan kimga o‘rgatayotganingizga bog'lig. Masalan,
kattalarni o‘qitish bolalarni o‘qgitishdan farq qiladi. Tizimli yondashuv uchun
an'anaviy o‘gitish usullarini sinab ko‘rish mumkin. An'anaga ko‘ra, chet tillari
grammatika va lug'at qoidalariga urg'u berilgan holda, ko‘p takrorlash va yodlash
bilan o‘qitiladi. Birog, immersiv yoki vazifaga asoslangan yondashuvlar tobora
ommalashib bormoqgda. Ikkala yondashuv ham foydalidir va gaysi yondashuv
yaxshirog ishlashi ko‘p jihatdan talabalarning individual ehtiyojlari va o‘rganish
uslublariga bog'lig bo‘ladi. Grammatika, sintaksis va lug'atga e'tibor garatadigan
an'anaviy usullar nemis tilini o‘gish malakasini oshirishga e'tibor garatmoqchi
bo‘lgan talabalar uchun eng yaxshisi bo‘lishi mumkin. Ba’zi o‘gituvchilar va
talabalar uchun ikkala usulni birlashtirish foydali bo‘lishi mumkin.
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Jamiyatimizda ta’lim tizimini takomillashtirish yo‘lida ta’lim muassasalariga
malakali kadrlarni tayyorlash ularning kompetentligini oshirishni zarurat darajasiga
ko‘tardi. Bu esa hozirgi vaqtda davr talabiga javob beradigan mutaxassislarning
nafagat nazariy bilimlarni chuqur o‘rgangan holda, balki buyuk insoniy fazilatlarga
ega bo‘lgan, muomalaga kirisha oladigan, o‘z ishini puxta egallagan mohir
mutaxassislar etib tayyorlashga ham katta e’tibor garatilishi lozimligini ko‘rsatadi.

Aynigsa, hozirgi davrning bu talabi o‘gituvchilar malakasini va
kompetentligini  oshirishda yuksak pedagogik mahorat va zamonaviy
texnologiyalar bilan qurollangan, madaniyatli shaxs sifatida tayyorlash kerakligini
yana bir bor isbotlamoqgda. Pedagog kadrlar tayyorlash bo‘yicha psixologik-
pedagogik mahorat darsi o‘tkazish strategiyasi bo‘lg’usi o‘gituvchilarning kasbiy
mahorati, ma’naviy giyofasi, intellektual salohiyatini oshirish, mavjud ma’naviy-
ma’rifiy ishlarning bugungi holatidan kelib chiqgan holda ta’lim bosgichlari
o‘rtasida uzviylik va uzluksizlikni ta’minlashga xizmat giladi.

Keyingi yillarda mamlakatimizda chet tillarni o‘qitishga alohida e’tibor
garatilmoqgda. Xususan, filologik oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini ikkinchi
chet tili sifatida o‘qitilishi ham respublika hukumatining diqgat markazida bo‘lib
kelmoqgda. O°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi “Chet
tillarni o°‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PQ-1875-son, 2021-yil 19-maydagi “O°‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatdan yangi bosgichga olib chigish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son qarorlari asosida chet tillarni o‘gitish
va o‘rganish sohasida kompleks chora-tadbirlar amalga oshirildi. Respublika
Prezidentining yuqorida aytib o‘tilgan Qarori (PQ-1875-son) mamlakatimizning
barcha ta’lim muassasalarida CEFRning kirib kelishiga asos bo‘lib xizmat qildi.
Respublikamizning filologik oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini ikkinchi chet
tili sifatida o‘qitilishi CEFR talabliri asosida amalga oshirilmoqda.

O‘zbekiston Respublikasining chet tillari bo‘yicha yetakchi ta’lim muassasasi
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti hisoblanadi. O‘zDJTU chet tillarni
o‘qitish va o‘rganish bo‘yicha respublikaning tayanch oliy o‘quv yurti bo‘lib, chet
tillarni o‘qitish masalalarining barchasi shu yerda muvofiglashtiriladi. Shunga
ko‘ra, barcha filologik oliy ta’lim muassasalari (fakultetlari)da Davlat ta’lim
standartlari, o‘quv rejalar, fan dasturlari, o‘quv dasturlari O‘zDJTU tomonidan
uzoq yillar davomida ta’minlab kelinmoqgda.

Nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘gitish metodikasiga oid adabiyotlarni
o‘rganish tilni o°qitish magsadlarining turli davrlarda va metodlarda o‘zgarib
turganini kuzatish imkonini beradi.

Jumladan, nemis tili ikkinchi chet til sifatida o‘rgatiladigan mamlakatlarda
davlat tuzimi, gonuniyatlari bir-biridan farq qgilganligi sababli ham ushbu tilni
o‘gitish jarayoniga turlicha munosabat bildiriladi. Aytaylik, yevropa va sharq
mamlakatlaridagi ta’lim tizimi bir-biridan tubdan farq qilishi bilan birga alogadagi
tillararo munosabatlarda ham o‘ziga xos qonuniyatlar mavjud, shu bilan birga til
o‘rganuvchilarning mentaliteti ham har bir millatga oid xususiyatlari bilan ajralib
turadi.
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Nemis tilini ikkinchi chet til sifatida o‘qitish magsadlari turli metod vakillari
tomonidan turlicha ifodalangan. Masalan, grammatika-tarjima metodi talablariga
ko‘ra, talaba o‘rgangan so‘zlar va grammatik qoidalar yordamida matnlarni
tushuna oladigan va ularni ona tiliga tarjima qila oladigan bo‘lishi lozim. Bu yerda
o‘qituvchining tarjima sohasidagi mahorati alohida ahamiyat kasb etadi, o‘qituvchi
o°‘z talabalariga tarjima usullarini mashqlar asosida o‘rgatishi va mustahkamlashi
talab etiladi. Demak, o‘qituvchi bunday vaziyatda tarjimon vazifasini ham
bajaradi. Bu jarayonda “tarjimondan har ganday holatda ham professionalizm,
ya’'ni tarjima faoliyati uchun zarur bo‘lgan kasbiy bilim va mahoratni to‘liq
egallash talab qilinadi. Biroq kasbga oid sifatlar har doim bir xilda faollasha
olmaydi, chunki ularning namoyon bo‘lishi turli omillarga bog‘liq. Bunday omillar
qatoriga tarjima turi, matnning qaysi sohaga oidligi, janr xususiyatlari kabilar
kiradi. Shunga nisbatan, tarjima kompetensiyasi hodisasini turli nuqtai nazardan
tavsiflash, struktur qismlarga ajratish an’anasi mavjud®. Agar grammatik qoidalar
talaba tomonidan yod olinsa, ular ona tilidan nemis tiliga tarjima qilish jarayonida
qo‘llay olinsa hamda ma’lum hajmdagi so‘zlar yod olingan bo‘lsa maqgsadga
erishilgan deb hisoblash mumkin. Ma’lumki, malakalarni rivojlantirish til ta’limi
markazida turadi. Mashqglar yordamida nutqiy avtomatizmga erishish asosiy
maqgsad etib belgilanadi. Tabiiyki, malakalar ketma-ketligi til o‘rganishga
asoslanib quyidagi tartibda belgilanadi, ya’ni tinglab tushunish va gapirish o‘qish
va yozishdan avval o‘rganilishi lozim. Talabga ko‘ra, talaba belgilangan mavzular,
nutq vaziyati, nutqiy harakat va grammatika asosida tinglab tushunishi, gapirishi,
o‘qishi va yoza olishi lozim bo‘ladi.

Chet tili o‘qituvchisining kasbiy va kommunikativ kompetentligini
shakllantirish uchun mashqglar va topshiriglar tizimi ta’lim jarayonida muhim
ahamiyatga ega. Nemis tili o‘qgituvchisining kasbiy kompetensiyasini shakllantirish
uchun mashglar majmuasini tuzish va undan samarali foydalanish talab gilinadi.

O“qitish metodikasida xorijiy tillar bo‘yicha quyidagi mashq turlari mavjud,
biz tomondan o‘qituvchilar uchun ishlab chigilgan mashglar majmuasi kasbiy
shakllantirishga garatilgan:

- til va nutq mashqlari;

- nutg mashqlariga tayyorgarlik;

- kommunikativ mashqlar;

- til, nutgga tayyorgarlik va nutg mashqlari.

Bunday mashglar majmualarini shakllantirish nemis tili o‘gituvchisining
kasbiy va kommunikativ kompetentligi giyinchiliklarini tahlil qgilish va bartaraf
qgilish tamoyillarini belgilash natijalariga asoslanadi.

Mashglar majmuasi ma’lum ko‘rsatkichlar bilan tavsiflanadi va nemis tili
o‘gituvchisining kashiy va kommunikativ kompetensiyasini shakllantirishga
garatilgan:

% Safarov Sh.S. Tarjima kompetensiyasining tarkibiy gismlari. “O‘zbekistonda xorijiy tillar” ilmiy-metodik elektron
jurnal, journal.fledu.uz, Ne 3/2019. — B. 111-129.
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- kasbiy-pedagogik faoliyat sharoitida mashqglar kasbiy o°zlashtirishga
garatilgan - yo‘naltirilgan materialdan, ular bilan ishlash ko‘nikmalarini
shakllantirishda foydalaniladi.

- har bir mashqda aniq bir vazifa belgilanadi. Kasbiy va kommunikativ
kompetentlikni shakllantirish nemis tili o‘gituvchisining qo‘yilgan vazifalarni hal
etish tartibini belgilaydi, ularning asosiy magsadi samarali natijaga erishishdan
iborat.

- mashqda til materiali ma’lum bir nutg harakatini belgilaydi va uni amalga
oshirish shartlari beriladi.

- tinglangan yoki o‘gilgan matn bildirilgan fikr yoki gilingan xulosa
shaklidagi mashqglar nutg mahsulini shakllantirishga qaratiladi. Bir gator
tayyorgarlik mashglari ustida dastlabki ishlash natijasi nutq mahsulidir.

- mashglarda kasbiy tarkibiy mazmun va nemis tili o‘gituvchisining
kommunikativ kompetensiyasi hisobga olinadi.

Nemis tili o‘gituvchisining kasbiy va kommunikativ kompetentligi yuqorida
gayd etilganidek, murakkab tuzilishga ega, jumladan, nutq, diskursiv, lingvistik,
Ijtimoiy-madaniy va kompensator kompetensiyalardan tashkil topgan.

Nemis tili o‘gituvchisining kasbiy va kommunikativ kompetensiyasini
shakllantirishga garatilgan mashqglar majmuasi quyidagilarni oz ichiga oladi: 1)
kasbiy yo‘naltirilgan lisoniy mashqlar; 2) nutqga kasbiy yo‘naltirilgan mashglar.

Bu turdagi mashqlar an’anaviy tuzilishga ega, faqat ular Kasbiy
yo‘naltirilganligi bilan farq qiladi. Quyidagi xarakterdagi vazifalarni bajarish
uchun kasbiy yo‘naltirilgan til mashqglari tavsiya gilinadi:

- o‘gituvchilarining kasbiy darajasi doirasidagi mavzu va tilga mos bir necha
matnlarni tanlashga yo*naltirilgan mashglar;

- mavzuga oid so‘zlar bilan maqollardan foydalanishga e’tibor berish va
leksik birliklarni yozib kelish;

- aytib o‘tilgan muammolarni bayon gilish uchun leksik vositalarni tanlash,
matnlar tuzish;

- tanlangan matnlarga savollarni shakllantirish;

- leksik birliklar, vaziyatlarni hosil qgilish asosida talabalar bir-biri bilan
mulogot gilish imkoniyatiga ega bo‘ladilar;

- tavsiya etilgan mavzu bo‘yicha yangi leksik birliklardan foydalanish asosida
talabalar monolog tuza olishlarini shakllantirish.

Birinchi bosgichda o‘rganilgan shartli nutg, kasbiy yo‘naltirilgan mashqlar
bilimlarni go‘llashga imkon beradi. Bunday mashqglar yordamida quyidagi nutq
malakalarini shakllantirish lozim: 1) situativlikka ega; 2) so‘zlovchi uchun
kommunikativ vazifaga ega; 3) mazmuni va magsadiga ko‘ra aytilishi, mazmun va
shakl birligini ta’minlash orgali talaba ongining ustuvor yo‘nalishi; 4) mashglarni
bajarish davomida muloqot jarayonini taqlid gilish, uning elementlarini o‘rganish.

Nemis tili o‘qituvchisining kasbiy va kommunikativ kompetentligini
shakllantirishda shartli nutq vazifalarining quyidagi turlaridan foydalanish
mumkin: mavzu bo‘yicha reja tuzish, vaziyatni muhokama qilish va talabalarni
monologga undash, matnni gayta ko‘rib chigish, uni o‘gituvchining til darajasiga
moslashtirish, matnni gisqgartirish, uning mazmunini 2-3ta iboralarda yetkazib
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berish; sevimli yozuvchi hagida hikoya tuzish, texnologiya olamining so‘nggi
yutuglari hagida xabar tayyorlash mashglari muhim ahamiyatga ega.

Kasbiy yo‘naltirilgan nutg mashglari o‘gituvchining tayyorlanmagan fikrlarini
ifodalaydi. Ular mulogot holatlarining  yangiligini,  nutg-tafakkurning
murakkablashuvi vazifalarini bajaradilar. Bu bosqichda har ganday mahoratning
psixofiziologik asosi sifatida kuchli, mobil, stereotip ko‘rinishda shakllanadi va
takomillashadi.

Metodist olim S.Saydaliyev nemis tili bo‘yicha quyidagi mashq turlarini taklif
giladi: Grammatika-tarjima metodining mashq turlarini ko‘rib chigamiz.

Ta’limning asosiy magsadlaridan biri grammatikani o‘rgatishdan iborat:

- ma’lum goidaga muvofiq gaplarni tuzish (qoidani qo‘llash);

- shakllarni to‘ldirish (matndagi bo‘shligni to‘ldirish);

- gaplarni grammatik kategoriyalar asosida o‘zgartirish (aniq nisbatdagi gapni
majhul nisbatga aylantirish);

- tarjima (ona tilidan nemis tiliga, nemis tilidan ona tiliga);

Xato tuzatish mashqlari:

-bunday mashglar dastlab o‘gituvchi nazorati va ko‘magida auditoriyada
bajarilishi magsadga muvofiqdir.

-bunday mashglarni bajarish orqgali talabalar yozma ravishda bajariladigan
ishlardagi uchrab turadigan giyinchilik va xatolarni grammatika yordamida
bartaraf qgilishni o‘rganadilar.

Talabalarning yozma ishlaridagi takror-takror uchrab turadigan tipik
xatolardan beshta gap doskaga yoziladi. Talabalar guruhlarga bo‘linadi. Ular
grammatika darsligiga asoslangan holda xatolarni tuzatadilar. O‘gituvchi yordamni
gaysi sahifalardan olish hagida aytib beradi.

Talabalarga quyidagi tavsiya beriladi: gaplarni o°ging, xatoni aniglang.
Xatoni kitobdan foydalangan holda tuzating. Qoidani toping. Guruhlarning ish
natijalari giyoslanadi. Bunday mashglar turli o‘yinlar tarzida ham o‘tkazilishi
mumkin.t°.

Dissertatsiyaning  “Pedagogik tajriba-sinov ishlarini tashkil etish va
o‘tkazish” deb nomlangan uchinchi bobida pedagogik tajriba-sinov ishlarini
tashkil etishning maqgsad va vazifalari, uni o‘tkazish, pedagogik tajriba-sinov ishlar
natijalarining samaradorlik ko‘rsatkichlari hamda statistik tahlillari yoritib
berilgan.

Tadqiqot bo‘yicha o‘tkazilgan pedagogik tajriba-sinov ishlarining
samaradorligi ularning maxsus metodika asosida olib borilganligi, ikkinchi chet tili
(nemis tili) o‘qituvchisining va talabalarning kasbiy kompetensiyalarini hamda
kasbiy malaka va ko‘nikmalarini rivojlantirish tadqiqot davomida ishlab chiqilgan
metodik ta’minot yordamida tashkil etilganligi, pedagogik shart-sharoitlarning
maqgbulligi va nemis tili mashg‘ulotlarida talabalar muloqot yuritish
kompetensiyasining  rivojlanganlik  darajasini  aniqlash ~ mezonlari va
ko‘rsatkichlarining ishlab chiqilganligi, tajriba-sinov ishlari natijasining qiyosiy
baholanganligi bilan aniglandi.

10 Catinanmues C. et Tuau YKUTUII METOAMKACHAAH odepknap — Hamanran, 2002, — 88 6.
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Biz tomondan o‘rganilgan ko‘plab ilmiy-metodik adabiyotlar va ilmiy
tadqiqot ishlari oliy ta’lim muassasalarida nemis tili ikkinchi chet tili sifatidagi til
mashg‘ulotlarida olib borilgan uzoq yillik pedagogik tajribalar asosida
eksperimental tadqiqotning ilmiy farazi sifatida quyidagi fikrlar ilgari surildi.

Agar nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o’qitishda o‘qituvchining kasbiy
kompetensiyalari:

- hozirgi kundagi o‘qituvchilarga kasbiy kompetensiyalar bo‘yicha
go’yilayotgan talablarga to’liq mos kelsa;

Talabalar tafakkurida til malaka va ko ‘nikmalarining mazmuni singdirilsa;

- o‘qituvchilar kasbiy kompetensiyasi va talabalar kasbiy malaka va
ko‘nikmalarini shakllantirishda xorijiy davlatlarning tajribalari aks etsa;

- nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitilayotgan til mashg‘ulotlarida
o‘gituvchining kasbiy kompetensiyalari, talabalarning nemis tili bo‘yicha malaka
va ko‘nikmalarini shakllantirishda kompetensiyalar bo‘yicha, grammatika kitobi,
o‘gituvchi  kitobi va mashglar to‘plamidan, mustaqil ta’lim bo‘yicha
topshiriglardan foydalangan holda takomillashadi hamda nemis tilidan talabalar va
o‘qituvchilarning barcha til ko‘nikmalari rivojlanadi.

Amalga oshirilgan pedagogik tajriba-sinov ishlarining asosiy maqgsadi —
OTMlarning ikkinchi chet tili  (nemis tili) o‘gituvchilarida kasbiy
kompetensiyalarni shakllantirish, ingliz tili fakultetlarida ingliz tili yo‘nalishida
tahsil olayotgan talabalarning ikkinchi chet tili (nemis tili)dan malaka va
ko‘nikmalarni  oshirishga xizmat qiladigan usullarni  shakllantirish  va
rivojlantirishdagi mavjud muammolarni aniglash va ularni bartaraf etishning
samarali metodikasini ishlab chigish va amalda sinovdan o‘tkazishdan iborat
bo‘ldi.

Pedagogik tajriba-sinov ishida eksperimental tanlama miqgdorini 316 nafar
ingliz tili yo‘nalishida tahsil oluvchi talabalar tashkil etdi. Ular tajriba va nazorat
guruhlarida gatnashishdi; tajriba-sinov bazasi sifatida Samargand davlat chet tillar
Instituti, Buxoro davlat universiteti va Qarshi davlat universiteti xorijiy tillar
fakultetlari (ingliz tili yo‘nalishi) tanlandi. Tajriba-sinov ishlariga jami 373 nafar
respondent jalb qilingan bo‘lib, shulardan 316 nafari ingliz tili yo‘nalishi
talabalari, 57 nafarini ushbu talabalarga ta’lim beruvchi OTMlarning ikkinchi chet
tili (nemis tili) fani professor-o°qgituvchilari tashkil etdi. (jadval 3.1)

3.1-jadval
Oliy ta’lim muassasalarining tajriba-sinov ishida ishtirok etgan
professor-o‘gituvchi va talabalarlar soni

Ishtirok etganlar soni
T/r Oliy ta’lim muassasalari Professor-
s : Talabalar
o‘qituvchilar
1. | Samargand davlat chet tillar instituti 25 157
2. | Buxoro davlat universiteti 15 80
3. | Qarshi davlat universiteti 17 79
Jami: 57 316
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Tadgigot ishida olingan natijalarga ko‘ra oliy ta’lim muassasalarida ikkinchi
chet tili (nemis tili) o‘qgituvchilari keltirilgan kompetensiyalarni o‘z faoliyatlari
uchun muhim deb bilishadi va bunga 90% dan ko‘prog chet tili o‘gituvchilari
ijobiy garaydi (3.2- jadvalga garang).

3.2-jadval

Oliy ta’lim muassasalari professor-o‘gituvchilarining kompetensiyalarni

bilish darajasi

Professor-o‘qituvchilarning kompetensiyalarni bilish darajasi

O¢qituvchilar soni 57 nafar

Ne A’lo Yaxshi Qonigarli | Qonigarsiz

1 % 2 % 3 % 4 %

1, | Pedagogik 26 | 45 | 20 51| 2 | 4 |0 | o0
kompetensiya
Kommunikativ va

2. | kasbiy 28 | 49 | 27 | 47 2 4 0 0
kompetensiya
Pragmatik va

3. | sotsiolingvistik 21 | 37 | 30 | 52 6 11 0 0
kompetensiya

g, | Lingvistik 27| 47 25 44| 5 | 9 | 0| 0
kompetensiya

BI|IS|"1 darajasi, 445 485 7 0
o‘rtacha

70

60

50

40

30

20

10

39
33
I 28

Tajriba boshida TG

61
55
50
31
27
23
19 20
: I I I

Tajriba oxirida NG

Tafiba oxirida TG

B Yugori ®O'rta B Quyi

Tajriba boshida NG

3.1-rasm. Tajriba-sinov ishlari olib borilgan oliy ta’lim muassasalarida
o‘tkazilgan tajriba-sinov natijalari diagrammasi (foizda)
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Tajriba-sinovda ishtirok etgan talabalar tajriba va nazorat guruhlariga
ajratilib, har ikki guruh talabalarining til bilish malaka va ko‘nikmalari bilan
bog‘liq fikrlari, kasbiy va kommunikativ kompetensiyaning roli, oliy ta’lim
muassasalaridagi chet tilini o‘qitish bilan bog‘liq shart-sharoitlar, o‘qituvchilarning
kasbily kompetensiyalarini shakllantirish va rivojlantirish muhimligi kabilar
o‘rganildi. Unga ko‘ra, oliy ta’lim muassasalarida 2-bosqich talabalari jami tajriba
guruhlarida 78 nafar, nazorat guruhlarida 68 nafar, 3-bosqich talabalari esa tajriba
guruhlarida 82 nafar va nazorat guruhlarida 72 nafar respondentni tashkil etdi.
Dastlabki so‘rovnoma jarayonida eksperimental tanlanma miqdorini quyidagi
jadvalda ko‘rish mumkin (3.3-jadvalga garang):

3.3-jadval
Tajriba-sinov o‘tkazilgan oliy ta’lim muassasalari bo‘yicha umumiy natijalar
(ragamlarda)

< Tajriba guruhlari Nazorat guruhlari
OTM = Tajriba Tajriba Tajriba Tajriba
nomi & | boshida | , | oxirida boshida | o | oxirida | o
N talabalar talabalar talabalar talabala
e soni soni soni r soni
OTMlar | yyqori| 53 33| 8 |55, 29 |19 36 |23
(SamDC
HTI, O‘rta 45 28 49 31 32 20 42 27
BuxDU,
QarDU) _
boyicha Quyi 62 39 23 14 95 61 78 50

Tajriba-sinov ishlariga jalb qilingan talabalarning tajriba sinov guruhi va
nazorat guruhi natijalari bo‘yicha o‘zlashtirishining o‘rtacha ko‘rsatkichini
quyidagi formulalar orqali aniglashga harakat qilamiz:

Bu yerda N = 160, M=156 uchun hisoblaymiz:

_ 1 440+ 196 + 69
X=—(88-5+49-4+23-3)= ~

160 160
G— L .(36-5+42-4+78-3) = 00168+ 234 .
Y =156 = 156 =

Demak, talabalar tomonidan o‘zlashtirishning o‘rtacha ko‘rsatkichi “5 baholi”
baholash tizimi bo‘yicha (tajriba sinov guruhi amaliy topshiriglar, testlar bo‘yicha)
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o

A

foizlarda Xy = * 100% = 88 % va (nazorat guruhi amaliy topshiriglar, testlar

v

_;1 - 100% = 74 % ni tashkil etadi.

Yugqoridagilardan xulosa qilish mumkinki, tajriba-sinov guruhi natijalarining
o‘rtacha ko‘rsatkichi yuqoriroq ekanligini ko‘rsatmoqda. Tajriba-sinov guruhi va

bo‘yicha) yg =

nazorat guruhi natijalari bo‘yicha hosil gilingan ma’lumotlar uchun 1= X-y = 14%

transregressiya tenglamasi kelib chiqadi. Bundan shuni tushunish kerakki, tajriba-
sinov guruhi va nazorat guruhi amaliy topshiriglar, test natijalari farqi 14% ni
tashkil etadi.

Taklif etilgan metodika filologik oliy ta’lim muassasalarida nemis tilidagi
kommunikativ muloqotni rivojlantirish integratsiyasini ta’minlash zamon
talablariga mos mutaxassislarni tayyorlash imkonini beradi. Tadqiqot natijalari
2020-2022-yillar davomida Tajriba-sinov ishlariga Samarqand davlat chet tillar
instituti, Buxoro davlat universiteti, Qarshi davlat universitetida o‘qituvchilar va
talabalar kasbiy kompetensiyasi hamda malaka va ko‘nikmalarini shakllantirish va
rivojlantirish amaliyotiga joriy etildi va 14 % samaradorlikka erishildi.

XULOSA

1. Kashiy-pedagogik kompetentlik har biri kommunikativ komponentga ega
bo‘lgan  umumiy madaniy, umumiy pedagogik va madaniyatlararo
kompetensiyalarning o‘zaro alogadorligi bilan shakllanadi. Ikkinchi chet tili
(nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy kompetentligi kasbiy-pedagogik jihatdan tarkib
topgan barcha kompetensiyalarni amalga oshirishga asos bo‘lib xizmat giladi.
Yugorida keltirilganlarning hammasi talabalarni real madaniyatlararo mulogotga
tayyorlash uchun didaktik tadbirlar tuzilishini aniglaydi. Demak, kompetentlik
tushunchasi chet tili o‘gituvchisining fundamental kasbiy vazifalarini amalga
oshirish qobiliyatini shakllantirishni ko‘zda tutadi.

2. Ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qgituvchisining kasbiy kompetentligi
kasbiy-pedagogik faoliyat funksiyalarida faollashadi, bu funksiyalar ikki guruhga
bo‘linadi: magsad qo‘yish funksiyalari va operativ hamda tarkibiy funksiyalar. Til,
nutq, diskursni egallashni nazarda tutuvchi ko‘p omilli integrativ butunlik sifatida
kasbiy kompetentlikni magsadga muvofiq shakllantirish o‘gituvchi shaxsini
rivojlantirishning zaruriy sharti hisoblanadi.

3. Filologik oliy ta’lim muassasalarida chet tili o‘gituvchilari uchun
mo‘ljallangan o‘quv dasturlari va boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda chet tiliga
o‘rgatish jarayoni kasbiy kompetensiya asosida mutaxassislikka yo‘naltirilgan
bo‘lishi talab qilinadi. Chet tili ta’limida kasbiy kompetentlik dominantlik
vazifasini bajarishi ko‘zda tutiladi. Ushbu kompetentlik ikkinchi chet tili (nemis
tili) o‘gituvchisiga tegishli bo‘lgan barcha kompetensiyalarning tarkibiy gismlarini
amalga oshirishning asosi sifatida xizmat giladi.

4. Ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘gituvchilarining kasbiy kompetensiyasini
rivojlantirish muammosi har doim muhim ahamiyat kasb etadi. Bu jarayon
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o‘gituvchilarning samarali pedagogik faoliyati natijasida amalga oshiriladi. Shu
jihatdan garalganda, kasbiy kompetensiya pedagogik faoliyatning ajralmas gismi
sifatida shakllanadi.

5. Ko‘p vyillik hayotiy tajriba va kasbiy kompetensiyalarning shakllnishi
asosida ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qgituvchilarining kasbiy rivojlanishi sodir
bo‘ladi. Bunda professional bilim, pedagogik mahorat va o‘qituvchi etikasi muhim
rol o‘ynaydi.

6. Keyingi yillarda mamlakatimizda chet tillarni o‘gitish va o‘rganishga
katta e’tibor qaratilmoqda. Ushbu sohada qabul qilingan Prezident farmonlari va
garorlari alohida ahamiyatga ega bo‘lib, ularda oliy ta’lim muassasalarida ikkinchi
chet tilllarni, xususan, nemis tilini o‘qitilishini yanada takomillashtirish masalasi
dolzarb vazifalardan biri sifatida go‘yildi. Shunga ko‘ra, respublikamiz filologik
oliy ta’lim muassasalarida nemis tilini ikkinchi chet tili sifatida o‘qitilishi CEFR
talablari asosida amalga oshirilmoqda va bu sohada samarali natijalarga erishilgan.

7. Filologik oliy ta’lim muassasalari talabalarning chet tilidagi
kommunikativ muloqoti, ularning o‘zaro muloqotini rivojlantirish gobiliyatining
zarurligi, bunda lingvistik, tematik, ijtimoiy-madaniy, ma’rifiy va kognitiv
kompetensiyalar  ikkinchi chet tili  (nemis tili) o‘qgituvchisi  kasbiy
kompetentligining asosiy ko‘rsatkichlarini tashkil etadi.

8. Ta’lim jarayonida ikkinchi chet tili (nemis tili) o‘qituvchisining kasbiy va
kommunikativ  kompetensiyalarini  rivojlantirishda mashglar majmuasi va
topshiriglar muhim rol o‘ynaydi, bunday mashglar majmuasi va topshiriglardan
chet tilini o‘qitish jarayonida foydalanish samarali natijalarni beradi.

9. O‘qitishning asosiy mezonlari ikkinchi chet tili (nemis tili)
o‘gituvchilarining kasbiy kompetensiyasi hamda malaka va ko‘nikmalari
yordamida ko‘rib chiqgildi va ushbu kompetensiyalardan o‘quv jarayonida
foydalanishda nemis tilidagi malaka va ko‘nikmalarni shakllantirish va
rivojlantirish asosida talabalarni kasbiy faoliyatga tayyorlash mohiyati ochib
berildi.

10. Tadqgiqgot ishi bo‘yicha o‘tkazilgan tajriba-sinov ishining magsadi,
vazifalari, metodlari, tashkil etish ishlari aniglandi va matematik-statistik tahlil
qgilindi.

11. O‘qituvchilarning kasbiy mahoratini oshirish samaradorligini tekshirish
maqgsadida Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)  yo‘nalishi talabalarining
kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga garatilgan tajriba-sinov ishlari
o‘tkazildi. Mazkur jarayonda Samargand davlat chet tillar instituti, Buxoro davlat
universiteti, Qarshi davlat universitetining Xorijiy til va adabiyoti (ingliz tili)
yo‘nalishida tahsil olayotgan 2 va 3-bosgich, jami 316 nafar respondent-talabalar
gatnashdilar.

12. Tajriba-sinov ishlari natijalaridan ko‘rinib turibdiki, tajriba guruhidagi
baholarning o‘rtacha ko‘rsatkichi nazorat guruhiga nisbatan 14 % ga yuqori
ekanligi matematik-statistik tahlillar orgali aniglandi va o°z isbotini topdi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus auccepranum Aokropa ¢puiaocopun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPE0OBAHHOCTb TeMbl IMCCEPTALMHU. YKPEIUICHUE U
pa3BUTHE MEXAYHAPOJHBIX CBA3EH B YCIOBHUSX INIOOAIM3AIMM B MHUPE MOBBICUIIO
WHTEpPEC U BOCTPEOOBAHHOCTH MPO(ECCHOHATBEHO OPUEHTUPOBAHHOTO OOYUYEHUS
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM U MPO(ECCUOHATBHON KOMIIETEHIIMN U MPo(dheCcCuOHATbHON
KBATM(UKAIMK TIpernojiaBaresied. B cBs3u ¢ 9TUM B TakWX CTpaHax MHpPA, Kak
BemukoOputanus, I'epmanus, Smonusi, Poccusi, B HECKOIBKO pa3 BO3paCTAIOT
TpeOOBaHMs, PEABIBISIEMbIC 0011ecTBOM K OOLIEKYIbTYPHOMY,
MEXKYJIbTYPHOMY H (PHIIOJIOTHYECKOMY YPOBHIO MOATOTOBKH IMpenoaaBaTeliei
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, W TOTPEOHOCTH B COBEPIICHCTBOBAHUM METOJOB UX
MpoeCCHOHAIBHON TOATOTOBKU. B CBsI3M ¢ 3TUM 0c000€ BHUMAaHHUE YJIETSETCS
MOJITOTOBKE KBANM(UIIMPOBAHHBIX MEAAroroB, B TMOJHOM Mepe BBIMOIHSIIOMUX
OCHOBHBIE 33Jayd OOpa3oBaHUsA, B TOM 4YHUCJIE BBICOKOM NpodeccrnoHaIbHOM
KOMIIETEHTHOCTH. B mpoliecce MoBbIIEHUs CIpOca Ha CHEUAINCTOB, CBOOOTHO
BJIAJCIOIINX HWHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH, BAJXKHO BHEAPSATH NEPEAOBBIE METOJbI
OOy4eHHMS]  CHEIMAJIMCTOB  BBICHIEH  IIKOJIBI, MPOBOAWTH  HCCIEIOBAHUS,
HaIlpaBJICHHBIE HA COBEPILIEHCTBOBAHME MPO(PECCHOHAILHBIX 3HAHHM, HABBIKOB U
yYMEHUU IpenojiaBaresie, ux npopecCuOHaIbHbIX HABBIKOB.

B MupoBOoM ombITe pErylsIpHO pEIIAIOTCS MPOOJIEMBl  ONMpeaeTIeHuUs
COZEpIKaHUS 51 CYLHOCTH npodeccruoHanTbHON KOMMYHUKAaTUBHOU
KOMIIETEHTHOCTA. MeETonbpl HAay4yHOrO MCCIEAOBAHWs, HWMEIOIMIME HAYYHYIO
LEHHOCTh M MPAKTUYECKYIH) 3HAYMMOCTb, HAIIPABIICHHBIE HA BBIIIOJIHEHUE
MOCTAaBJIEHHBIX 3a/lay, MCHOJIb3YIOTCS JUIsl pelieHus npoOjemMbl (GOpMUPOBAHUSA
poQeCcCHOHATIEHO-KOMMYHUKATUBHBIX KOMIETEHLIUM npenojaaBaTenen
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB,  MPO(ECCUOHATBHO-OPUCHTUPOBAHHBIE  MaTepHuallbl,
ampoOupoBaHHbIE B (UIIOJOTUYECKMX  By3aX  ONPEACNSIOT  ypOBEHb
c(hOpMHUPOBAHHOCTH, nelarornyeckas PaKTHKA, npodeccruoHaabHO-
NeJarornieckoe MacrepctBo. Bce 3To cocraBisger mnpobiiemy QopMUpOBaHUSA
poQeCCHOHAIEHON KOMITETEHTHOCTH TIPET0IaBaTelsi NHOCTPAHHOTO SI3bIKA B BY3€
B COOTBETCTBUU C TpeOOBAHUSIMU COBPEMEHHOrO OOIIeCTBA M TMOKa3bIBAET
HEO0OXOIUMOCTD MTPOBEICHUS HAYUHBIX HCCIIEAOBaHUHN B 3TOM 00NacTu.

B nameii crpane ocoboe BHUMaHuE yaenseTcss (OPMUPOBAHUIO U PA3BUTHUIO
npodeccuOHATbHON KOMIIETEHIIUH IIpenoaaBareieu, CHOCOOCTBYIOIIUX
peanu3ald  KOMIUIEKCHOM  CHCTeMbl OOy4YeHHS WMHOCTPAaHHBIM  SI3BIKAM,
HaIlpaBJIECHHOM Ha TMOJTOTOBKY BBICOKOKBAJIM(DHUIIMPOBAHHOIO, COBPEMEHHO
MBICJIAIIETO MOJIOAOTO IMOKOJIEHUd. “Bcem HaM CHO, 4TO penmyTauusl YYUTEeNs —
ATO MPEXJE BCEro peryTrauus Hauuu, Bcero Hapoxa. I[loatoMmy B mocnemyromue
rojibl Mbl TMPOBOAUM OTPOMHBIE PedOPMBI, UYTOOBI YCWJIUTH POJb W BIIUSHUE
yUHTelIed W HACTAaBHUKOB B JKM3HU HAIIEro OOIIECTBA, OPTaHU30BaTh CHCTEMY
00pa3oBaHus, MCXOAs M3 TpeOoBaHuii BpeMeHu l. B uyacTHOCTH, IpHMEHEHHE
3apy0eXHOro OmbpiTa K 00pa3oBaTeNbHOMY MPOIIECCY, COBEPIICHCTBOBAHUE
METOJIUKH OOydYeHHUs, TOITAMHOE BHEIAPEHHE B 00pa30BaTENbHBIA MPOIECC

11 Tosnpasnenue Ilpesunenta Pecny6nuku VYi0Oexucrtan IllaBkata MupsuseBa yduTensM W HACTaBHHKAM
V36ekucrana, https://president.uz/uz/lists/view/5569, ot 29 cenrsopst 2022 r..
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MPUHIUIOB WHAWBUyaTU3allii, COBEPIICHCTBOBAHUE HAYYHO-MPAKTUUYECKUX
OCHOB (opMHUpOBaHUsA MPODHEeCcCCUOHATHPHO-KOMMYHUKATUBHON KOMIIETEHTHOCTH
MeIaroroB B Mpolecce oOydeHUs HEMELKOMY SI3bIKY KaK BTOPOM MHOCTpPaHHBIN
S3bIK SIBJISIETCSA BaXKHBIM.

JlanHast nauccepTalioHHas paboTa B OMNPEEICHHOM CTENEeHH CIIYXKHUT
peanu3anMu  3adady, OMNpeNeNeHHbIX B ykazax [Ipesupenta PecnyOnuku
V36ekucran YII-5847 ot 8 oktsa6ps 2019 roga “O6 yrBepknenun Konmeniuu
pPa3BUTHUSI CUCTEMBI BBICIIEr0 oOpa3zoBaHusi PecnyOnuku Y3o6ekucrtan no 2030
roga”, YII-60 ot 28 saBaps 2022 r. “O Crpareruu pa3zsutus HoBoro Y36ekucrana
Ha 2022-2026 roas”’, B moctaHoBieHusx IIII- 2909 or 20 ampens 2017 r. “O
Mepax Mo JajbHEHIIeMy Pa3BUTHUIO CUCTEMBI BhIciiero oopasoBanus’’, 11T -3151
ot 27 urons 2017 r. “O Mepax Mo JaJbHEHIIIEMY pacIIMPEHUI0 ydacTus cdep u
OoTpaciieii SKOHOMHMKHM B TMOBBIIIEHUH KadecTBa MOATOTOBKHU CIEIUAIUCTOB C
BeIcIiuM oOpazoBanuem”, III1 -3775 or 5 urons 2018 r. “O mOmMOMHUTEIHHBIX
Mepax 1O TIOBBIIIEHHIO KauecTBa OOpa3oBaHUs B BBICIIMX OOpa30BaTEIbHBIX
VUPEKACHUSAX M OOCCICUYCHHIO WX AKTUBHOTO YYacCTHS B OCYIIECTBISEMBIX B
cTpane mupokomacimrTabueix pedopmax”, IIIT -5117 ot 19 mas 2021 roma “O
Mepax MO BBIBOJly Ha KAYECTBEHHO HOBBIM YPOBEHb MOMYJISPU3ALMN OOy4YCHUS
WHOCTpaHHBIM s3bikaM B PecrnyOmnmke Y36exucrtan”, [1I1-61 ot 24 nexabps, 2021
“O Mepax MO  MpPenoCTaBieHUI0  (UHAHCOBOM  CaMOCTOSITEIbLHOCTH
rOCyJapCTBEHHBIM BBICIIMM Y4YEOHBIM 3aBENCHUSIM® W JPYTUX HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX JOKYMEHTaX, CBSI3aHHBIX C ATOU cPepoit.

CooTBeTcTBHE MCCJIEIOBAHUSI NMPUOPUTETHLIM HANPABJIEHUSM HAYYHO-
TEXHOJOTH4YecKoro pasputusa PecnyOiamkm. [luccepramusi BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUM C TPUOPUTETHOTO HAMPABJICHUS HAYYHO-TEXHOJIOTMYECKOTO
pasButusi  PecnmyOmmku: 1. “DopmupoBaHme W BHEAPEHHUE  CHUCTEMBI
MHHOBAIlMOHHBIX UJEH B COLMAIbHOM, IPABOBOM, Y3KOHOMUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
OYXOBHOM M 00pa3oBaTe€IbHOM pPa3BUTUA HH(MOPMUPOBAHHOIO OOLIECTBA U
JIEMOKpPAaTHUYECKOT O TOCYy1apcTBa’.

CrteneHb  M3y4eHHOCTH  mpoOjembl. [IpoGremMbr  popmupoBanus
MpoEeCCHOHAIEHON  KOMITIETCHIIMA B OOJACTH TEAarOTMKH  HCCIEAOBAIN
oteuectBeHHble yueHble T.K.Carrapo, W.M.TyxrtacunoB, H.A.Myciumos,
H.K.HUcakynoBa, b.I'.Kynmaro, VY.VY.CarrapoB, a TakXke pOCCHICKHE U
3apyOexubie ydeHbsle: B.A.Agoned, M.H.Bsatioraes, E.Il. I'mymoma, 1O. B.
Epemun, JI. A. WBanos, T. B. Jlapuna, I'. K. CeneBko, B. A. Cnacrenun, A. B.
Xyrtopckoid, B. U. baitnenko, P. C. T'apauep, B. Xyrmaxep, . Xaiimc, K. Kun, 3.
Tepxaprt u npyrue'?,

12 Carrapos T.K. ®opmupoBaHne NpohecCHOHANBHBIX YMEHHil OyAylIero y4uTens HMHOCTPAHHOTO s3bIKa Ha
MIPAaKTHYECKNX 3aHATHAX 110 CHECIUATBHOCTH (HA MaTepHae aHTIIMHCKOTO s3bIKa): ABTOped. IHcc. A-pa. Iea. Hayk.
— TamkenT, 2000. — 32 c.; Tyxtacunos .M. TapxumoH Taiiépnamnina kacouif KOMIETEHIMUIAPHU SKBUBAICHTIIUK
XOIMCACH acOoCHIa PUBOXKIAHTUPHII . Tief. aH. Oyinua ¢ancada nok. (DS) mucc. —Tomkent, 2018, ¢; Mycnmumor
H.A. TuHTIOBYMIADHUHT KacOMI-Nlearoruk KOMIETEHIMSUIADUHE PUBOXJIAHTUPUII Myammonapu // Xankapo
WIMAA amkyMmaH Marepuamiapu. — T.: 2016. — B.10-12.; HcaxymoBa H.XK.Kac6 tabmmmm Mmeromgmkach: YKyB
kymnaama. — T., 2014. — 200 6.; Kynmaros b.I'. IHMHM3 THIMHYA WHHOBAITMOH TEXHOJOTHSIIAp EpamMuaa YKUTHUIIIA
CEFR wMme3onmapuaan (oigalaHUIIHHHT HA3apuil acociapuHu Takomwutamrupuil: Astopedepar. Ilem.dam.
Oyiinua ¢an. mok., - Tomkent, 2018. — 45 6.; Musoyeva A.B. CEFRning O‘zbekistonda amalga oshirilishi. —
Jamiyat va innovatsiyalar — O6miectBo n uHHOBarK — Society and innovations. Special Issue — 1 (2021) / ISSN
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Y yuensix Hameu crpansl K. JK. JIxanomosa, C. Caiimamumesa, JI. T.
AxmenoBoit, T. T. Maxkamopoii, /. V. Xommmooii, C. A. 3usgeBOi HMEIOTCS
Hay4yHble pa0OOThI, MOCBAIICHHbIC METOJUKE OOYyYEHHUs S3bIKaM M €€ Hay4HO-
TEOPETHYECKHUM BoIpocam™>,

Omnucanue, CTPYKTYypy, COJAEpkKaHWE€ U YPOBHH TMpodheCcCUOHATBLHON
MeJarorM4ecko  KOMIETEHUMHH  MpenojaBareiis  MHOCTPAHHOTO  s3bIKa
uccnenosanu Konecuukosa U.A., Tomamesna M.B., Maxmypsn K.C,

Bomnpocer npodeccuoHaNTbHON MH()OPMATMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOM
KOMIETEHIIMM W €€  MEXKKYJIbTYPHBIX  aCIeKTOB  paccMaTpUBaIuCh B
uccnenobanusx M. A. bosrenko, O. P. Bornapenkosa®.

OcHOBBI TIpo(pecCHOHATBLHON KOMMYHUKATHBHOW TOJTOTOBKH  yUUTEIS
MHOCTPAHHOTO A3BIKA, po0sIeMbl ee MICUXOJIOTO-TIEarOrM4e€CKOro

2181-1415; 238-247 b.; Carrapos Y.Y. HeMuc THIMHN HKKWHYY 4YeT TWIN cudarniga MacoaBuil yKUTHIIIA STHTH
aBJIoJl yKyB anabuernapunu Takomuutamrupuil. [len.gan.Oyiinua dancada nokropu (PhD) nucc. aBropedepar. —
Camapkang., 2022. 55 6.; Apmoms¢ B.A. IlpodeccmonanbHasi KOMIETEHTHOCTh COBPEMEHHOTO YUHUTENS:
MoHorpadus. — KpacHosip. roc. yH-T., Kpachospck, 1998. — 120 c.; Bstrorhes M. H. Ilonsatue s3bIKOBOI
KOMIICTCHIIMH B JIMHIBHCTUKE ¥ METOIMKE MMPCIOAaBaHUs HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB // IHOCTP.s13b1KM B miKose. — 1975.-
Ne 6. — C. 55-64.; I'mymoBa E.Il. Meroauka oOyueHnsl OpraHM3allid MEKKYJIbTypHOTO OOIIEHMS HA MaTepuae
PErMoHaIbHOTO KOMITOHEHTA (HEMEKUH sI3bIK) AuC. ...KaHJ.nea.Hayk/ — H.Hosropox, 2006. — 233 c. Epemun 10.B.
OcHOBHI Tpo(ecCHOHATFHOW KOMMYHHKATHBHOW ITOATOTOBKH YYHTENs WHOcTpaHHOro s3bika. CII6, — PITIVuwm.
I'epuena, 2001. — 181 c.; WBanoB J.A. KOMIETEHTHOCTH W KOMIETEHTHOCTHBIH MOAXOJ B CO- BPEMEHHOM
obpazoBanun. — M.: Ymcreie mpymsi, 2007. — 32 c.; Jlapura T.B. MexkynbTypHas KOMMYHUKAIUus |
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHHUKaTHBHas KomnereHuus // IHocTpaHHbIe s3bIKK B BbIciiel mkoie, 2005. - Ne 1. — C. 47-
51.; Cenesko I'.K. KomnerentHoctn u ux kBanmudukaruu. — M.: HapogHoe obpazosanue, 2004. — Ne 4. — C.138-
143. Cnacrenun B.A. IlpodeccuonansHas kommereHTHOCTh yumrens. — M.: Ilkoma-mpecc, 2000. — 492 c.;
Xyropckoit A.B. KiroueBble KOMIETEHIIMM M 00pa3oBaTelbHBIE CTAHIAPTHI: AOKIAA [DiexkTpoHHbIil pecypc] /;
Lleutp «O#mocy. — Pexumm moctyma: Www.eidos.ru.news.compet.htm; Baiinenko B.M KowmmereHunn B
po)eCCUOHATBPHOM 00pa3oBaHWU (K OCBOCHHMIO KOMIICTEHTHOCTHOrO Tmonxona) // Beicmiee oOpa3oBaHue B
Poccnn.2004. — Ne 11. — C. 3-13.; Gardner R.C. Attitudes and motivation in second-language learning — Newbury
House Publishers, 1972. — 313 p. Hutmacher W. Key competences for Europe: report of the Symposium Berne,
Switzerland 27-30 March, 1996. Council for Cultural Cooperation (CDCC) // Secondary Education for Europe. —
Strasburg, 1997. — P. 247.; Hymes D. On communicative competence // Sociolinguistics / Ed. by J.B. Pride, J.
Holmes. Harmondsworth: Penguin, 1972. — P. 269-293.; Keen K. Competence: What is it and how can it be
developed? In J. Lowyck, P. de Potter, & J. Elen (Eds.). — Brussels: IBM Education Center, 1992. — 143 p.; Terhart
E. Perspektiven der Lehrerbildung in Deutschland. Abschlussbericht der von der Kultusministerkonferenz
eingesetzten Kommission / Hrsg. Weinheim und Basel, 2000, 160S.;

13 Kanonor XK.)K. Uer Tun VkuTHm Metoaukacu. — T omkeHt, 2012, — 431 6.; Caiinamue C. OIMOH THIN YKUTHIIT
METOIMKACH BA TABJINM TEXHOIOTHACH. YKyB Kyanauma. — Hamanran, 2018. — 244 6.; Axmenosa JI.T. Teopus u
NpaKTUKa 00y4YeHHs Mpo(ecCHOHANBHOIM pyccKoil peun cryaeHToB-(mionoro. — TamkenT: Fan va texnologiya,
2013. — 200 c.; MaxkamoBa I'.T. Konuemnuust QopMHpOBaHHS MEXKYJIbTYPHOH KOMIIETEHIIMH CTYICHTOB
(axynpTeTOB aHTIHKACKOTO s3b1Ka. — T., 2010. — 208 c.; Xammmosa /1. Y. JIMHTBOJMIAKTHYECKIE OCHOBBI U3YYCHUS
JIAKyH B KOHTEKCTE COBPEMEHHOTO (hYHKIIMOHMPOBAHHS PYCCKOTO SI3bIKa M MEXSI3BIKOBOW B3ammopeicTBuil. [luc.
nmok.mea.Hayk. — T.: 2007.-209 c.; 3useBa C.A CounONUHTBACTHYECKAsT KOMIIETCHITUS KaK OWH W3 KOMIIOHCHTOB
KOMMYHUKAaTHBHOW KOMIIeTeHIIMH // B MHpe Haykd M HMCKycCTBa: BOIPOCHI (DMIIOJIOTHMH, MCKYCCTBOBEACHHS M
KyJnbTypojioruu: ¢0. ct. mo marep. LXI mexxayHap.Hayd.-npakT.koH}. — Ne 6(61). — HoBocubupck, 2016. — C.92-96.
14 Konmecuukosa M.A., Tamamesuy M.B. IIpodeccHOHATLHO — MHEAATOrUYEcKas KOMIIETEHTHOCTh YUMTENs
WHOCTPaHHOTO SI3bIKA: XapaKTepUCTHKAa W CTpykTypa// Tpaguuuu ¥ WHHOBAMM B METOIMKE OOyYeHHs
nHocTpaHHBIM si3bikaM. — CI16.: KAPO, 2007. — C.77-84. Maxmypsin K.C. Ctpykrypa, comepxaHue M YpOBHH
podecCHOHANBHON KOMIIETEHTHOCTH YYUTENsl MHOCTpaHHOTo si3bika // Coopuuk crared MITIY, MHUOO. — M.,
2006. — C.72-79.

15 Bosrenko M.A. IlpodeccnonanbHas HH(GOPMAMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHAS KOMIIETEHIUs TIPEroiaBaTesis
nHOCTpaHHOTrO s3bika: MoHorpadus. — Hosocubupck: M3p-so HI'TY, 2005. — 244 c.; bonmapenkos O.P.
MeXKyJIbTypHbIE acleKThl KOMMYHHKAaTHBHOM komnereHuuu Ha M1 / Metonsl u opranmzanust oOydenus M5 B
s13IKOBOM By3e // CO. Hayu.Tp., MI'JIY, Bein.370.- M., 1991.
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IIPOEKTUPOBAHUS AHAIM3UPOBAIMCh B Hay4dHbIX uccienoBanusax 0. B. Epemuna,
JI. H. 3axaposoii, B. B. Cokonosoii, B. M. Cokonosa u apyrux:®.

Onnako Bompoc  (GopmMupoBaHus  TPOPECCUOHATLHOW  KOMIIETCHIIUU
IpenojaBaTesis BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO (HEMEIKOT0) Si3bIKa B (DUIIOJOTMYECKHX
By3ax CHEIUaIbHO HE UCCIIEA0BAJICS.

CBsi3p TeMbl JHCCEPTALNMH C IJIAHAMH HAY4YHO-HCCJIEA0BATEIbCKUX
pador BbICcHIEr0 00pPa30BATEJNbHOI0  Yy4Ype:KIAeHHs, TIJde¢ BBINOJHEHA
auccepranmsa. JluccepranuonHas paboTa BBINOJIHEHA B paMKax IJlaHa HAay4yHO-
UCCleIoBaTeNIbckol  paboTel CamMapKaHACKOTO TOCYJAapCTBEHHOTO WHCTUTYTA
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Ha TeMmy “Ilemaroruko-mcMXojJOruYecKue OCHOBBI
COBEPIIICHCTBOBAHMS YU4eOHOTO mporiecca’.

Heab wucciaenoBanusi: pa3padoTaTh MNPEUIOKEHUS U MPAKTUYECKUE
pEeKOMEHJallMy,  HalpaBieHHble Ha  (opMHpOBaHHE  NPOPECCHOHATBHOU
KOMIIETEHIIMM TPENOoAaBaTeiasi BTOPOI0 HMHOCTPAHHOIO (HEMELKOro) s3blKa B
(bUIOTOTUYECKUX BY3aX.

3agaum nccje 0BaHuA:

MPOAHAUM3UPOBATh  COCTOSTHUE  HW3y4aeMoWl  mpoOJjemMbl,  BBIIBUTH
MEPCIEKTUBHBIE MOJXOJbl K €€ PEUICHUIO, BBISIBUTH KOHIENTYAJIbHYI0 OCHOBY
WCCJIEI0BAHMS;

dopmupoBaHue NpodeccuoHaTbHOM KOMIIETEHLIMM MPernojiaBareiiss BTOPOTO
HHOCTpPaHHOTO  (HEMEIKOTO)  s3bIKa, pa3paboTKa €€  KOMIIOHEHTOB |
CoJiep KaTelIbHBIX CBS3EH U TeOpeTuYecKoe 000CHOBAHUE;

BHEJIpEHUE METOANKU (POpMUPOBaHUS MNPOPECCUOHATBHOM KOMIETEHIIUH
npenojaBaTesiel MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB B Yy4€OHBIM mporecc (UIOI0rH4YeCKUX
BY30B,;

pa3paboTKa KOMIUIEKCA JIEKCMKO-TPaMMATHYECKMX  YOPAKHEHHA IS
Pa3BUTHS JTUHTBUCTUYECKUX KOMIIETEHIIUNM B (hOpMUPOBAHUU TPOdecCrOHaATBHOM
KOMIIETEHLIMM [PENoJaBaTeyis BTOPOr0 HHOCTPAHHOIO HEMELKOro  S3bIKa,
ONPEIEIAIOIUX IoKa3aTesn c(OpMUPOBAHHOCTH npohecCHOHATBLHON
KOMIIETEHTHOCTH M JIOKa3bIBalOIMX  3((EKTUBHOCTH  pa3pabOTaHHBIX
METOJIOJIOTHIO IMTyTEM SKCIIEPUMEHTAIbHOM paOOTHI.

O0beKkTOM MCc/IeJ0OBAHUS SBISETCS Mpolecc (GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS
NpoQEeCCHOHAIBHOM ~ KOMIIETEHIIMM MPEnojaBareiss BTOPOr0 HHOCTPAHHOIO
HEMEIKOTO 53bIKa (PUII0JIOrHUECKOro By3a.

IIpenmeTom mcc/ie0BaHUSA SBIISIOTCS COJIEP)KaHUE, OCOOEHHOCTH, METOMbI
U cpenctBa (GpopMUpOBaHUS NPOGECCHOHATBLHOW KOMMIETEHIIMH MpernojaBaTelis
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMEIIKOTO s13bIKa) (PHIIOTOTHYECKOTO By3a.

Metoasl uccjenoBanusi. B guccepranny MCnoib30BAIMCh NEAAroruuecKoe
HaOJIIOJICHUEe,  CPaBHUTENbHBIM  aHaIM3,  OKCIEPUMEHT,  MeJaroru4ecKuii
MOHUTOPUHI, AHKETUPOBAHHE, MATEMAaTHUKO-CTATUCTUUYECKUNA aHAIM3 U METOMbI
000011eHuS.

18 Epemun 10.B. OcHOBBI TPoecCHOHANEHON KOMMYHHKATUBHOM MOTOTOBKU YUHTENIsl MHOCTPaHHOTO s3bika. CII6,
— PI'TIYum. T'epuiena, 2001. — 181 c.; 3axaposa JI.H., Cokonoa B.B., CokonoB B.M. Ilpodeccuonanpuas
KOMITETEHTHOCTh YUHTEIISl ¥ TICHXOJIOTO — IEAaroruueckoe InpoekTupoBanne// Yuebnoe mocodue. — H.Hosropoxn:
Huxeropoackuii rymaHuTapHsli 1ieHtp, 1995. — 136 c.;
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HayuHasi HOBH3HA HCCJIeJOBAHNS:

COBEpIICHCTBOBAHBI (POPMUPOBAHUE NPOPECCHOHATIBHOW KOMIETEHTHOCTH
CTYAEHTOB, HM3y4YarollMX HEMEUKUH s3bIK KaK BTOPOHM WMHOCTPAHHBINA, IIyTEM
OTpe/ieNieHUs] 3HauUeHUsl MPO(PEeCcCCHOHAIBHON KOMIETEHTHOCTH B (POPMHUPOBAHUU
npohecCHOHABHBIX 3HAHUH, KBATH(UKAIINA 1 HABBIKOB y CTY/ICHTOB B MPOIIECCe
OoOyuYeHHUs] HEMELKOMY S3bIKy KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY, €€ COCTaB, ATallbl
dopMupOBaHUs, METOABI M CPEACTBA U  JUAAKTUUYECKOe OOecredeHue,
HaIpaBJICHHbIE Ha pa3BUTHE, COBEPIICHCTBYIOTCS 3a CYET BHEIPEHHUS METO/OB
00y4eHMsI, BRIpAXKAIONUX MPO(HeCCHOHANBHYIO KBATM(DUKAITUIO U HABBIKH,

nokazaHa 3((eKTUBHOCTh oOOecleyeHus: MHTEerpaluuud NpodeccuoHaTbHbIX
KayeCTB M yMEHHUHA Ha (POHETHKO-TPAMMATUYECKOM, JIEKCUKO-CTHIINCTUYECKOM
YPOBHSIX fA3bIKa B JIMHTBOKOMMYHHUKAaTHBHYIO, COLIMOJIMHIBUCTHUYECKYIO U
CTPAaTEerMuecKyl0 KOMIIETEHIMH Tpu  (HOpMHUPOBAHMM  MPOPECCHOHATHHON
KOMIIETEHIIMH MTPENoJaBaTeis BTOPOro HHOCTPAHHOIO (HEMELIKOTO ) S3bIKA,;

J0Ka3aHa HEOoOXOJUMOCTh IPENOJaBaHUsl SA3BIKOBOIO MaTepHala Kak
MHOTO(aKTOPHOTO MHTETPATUBHOI'O 1[EJI0T0, BKIIIOUYAIOIIETO S3bIK, PeUb U JUCKYPC
B Pa3BUTUU NPOPECCHOHATBHBIX, JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX, MEPEBOMUYECKUX U
CaMOCTOSITENTbHBIX HABBIKOB O0YUYEHHSI B y4eOHOM MpOIIecce;

000CHOBaHAa HEOOXOJAMMOCTh YIy4IlEHUS HH(POPMAIMOHHO-METOINYECKOTO
o0ecreveHrs 3a CYeT BHPTYaJTbHBIX PECYpCOB B PAa3BUTHH MPOPECCHOHATHHON
UH(OPMALIMOHHO-KOMMYHUKATUBHOH  KOMIIETEHTHOCTH  MpemnojaBaTens B
npouecce OO0y4YeHHs] BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY S3bIKYy (HEMEIIKOMY) Ha OCHOBE

tpeboBanuii CEFR.
IIpakTnyeckue pe3ybTaThl HCCJAEI0BAHUSA CIICTYIOIIHE:
Meroanka dbopMupoBaHUS npodeccruoHaIbHOM KOMIIETEHITUN

MIPETNOo/IaBaTelii BTOPOTO0 WHOCTPAHHOTO (HEMEIKOTO) S3bIKa (PUIIOJOTHYECKOTO
By3a, BKJIIOYAIONIAs: KOHKPETHBIE CTPATETUH, METONbI, (POPMBI, MPUEMBI U
Mefaroruueckue mnpueMbl paboThl €  MNpPO(EeCCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHBIM
COJIep’)KaHUEeM OOydYeHHUsT WHOCTPAHHOMY (HEMEIIKOMY) SI3bIKy M TEXHOJOTHH, a
TaKkKe pa3paboTaHa clelHalibHas CcHCTeMa YIpPaXKHEHWH, HamnpaBl€HHAs Ha
dbopmupoBaHue MpohecCHOHATHFHON KOMIETEHITUHN MPENOo aBaTeel HHOCTPAHHBIX
A3bIKOB. BBIBOABI MO pe3yibTaTaM HCCIEIOBAHUS JOKA3bIBAIOT BOCIUTATEIBHYIO
LEHHOCTh PEKOMEHAYEMbIX CIOCO00B, (OpM, METOAOB M MEeNarornyecKux
TEXHOJIOTUM paldoThl ¢ MPOGECCHOHAIBHO OPUEHTHPOBAHHBIM COJECpKAHUEM
o0y4yeHUs] MHOCTPAHHOMY S3bIKY, CBHUJCTEILCTBYIOT O Kaye€CTBEHHOM HOBOM
ypoBHE (QopmMupoBaHus TPODHECCHOHATHPHOW KOMIETCHIIMN IPEeoaaBaTeei
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa B Oy IyIIEM.

JloCcTOBEpHOCTH Ppe3yabTATOB HCCJeI0BaHMsA, Oa3upyercs Ha pabdorax
OTEUECTBEHHBIX U 3apYyOCKHBIX YUCHBIX, U MIPAKTUKE B 00JACTH MEJArOrMYe€CKOTO
oOpa3oBaHUsI;  ONpEAENsieTCs  MCIOJIb30BAaHUEM  METOJOB  MCCIEJOBaHUS,
COBMECTHMBIX C HCCIIEIOBATEIbCKUMHU 3a/lauaMH U JOMOJIHSIOMMX APYT Apyra, a
TAaK)K€ aHaJM30M OJKCIIEPUMEHTAJIbHBIX pabOT M HaJIUYUEM pPEe3yJIbTaTOB
HCCIIEIOBAaHUM B KOJJMYECTBEHHOM M Kau€CTBEHHOM OTHOIIICHUH.

Hayynass M mpakTH4eckasi 3HAYHMOCTH Pe3yJbTATOB HCCIACA0OBAHMS.
HayuHnas 3Ha4uMOCTb pPe3ybTaTOB UCCIEAOBAHUS 3aKIIIOUAETCS B OMPENCICHUH U
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JIOTUYECKOM OOOCHOBAaHUM  CTPYKTYpbl MPOGECCHOHATBHOW  KOMITCTCHIIHH
MpernojaBareyis BTOPOr0 HMHOCTPAHHOTO (HEMEIKOro) s3blka, €€ BIMSHUS Ha
peanu3anuio OCHOBHBIX podheCCUOHAIBHO-TIEIAr OTMYECKUX 3aja4
npenojasaresns, (GpopMuUpoBaHHE M Pa3BUTHUS TPO(ecCHOHATBLHON KOMIETEHIUU
CHEIUAJMCTOB MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, A((PEKTUBHOCTH B 3TOM IpoIlecce
00BSICHSICTCS COBEPIIICHCTBOBAHUEM TTOJICPIKUBAIOIINX (DAKTOPOB.

BHenpenue pe3yjabTaToB Hccaeq0BaHus. Ha oCHOBE HayUHBIX PE3yJIbTAaTOB
U MPAKTUYECKUX MPEIOKEHUH, pa3paboTaHHBIX MO0 (POPMUPOBAHUIO U PA3BUTHIO
npodeccuoHanbHON KOMITIETEHTHOCTH IIpernojaBareieii BTOPOro HHOCTPAHHOTO
(HEMEIIKOTro) s3bIKa (PHIIOTOTHYECKUX BY30B:

pe3yJIbTaThl HAYYHBIX HCCJIEAOBAHUN MO OOYUYEHHIO HEMEIKOMY SI3bIKY Kak
BTOPOMY HWHOCTPAaHHOMY Ha OCHOBE MPOPECCHOHANHHOW KOMIIETCHTHOCTH
3HAYCHUE npodecCuOHAIbLHON KOMITIETEHTHOCTH B dbopmupoBaHUU
Mpo(eCCUOHANIbHBIX 3HAHUW, YMEHUW U HABBIKOB y CTYJEHTOB, €€ COCTaB, ATAllbl
dbopMHUpOBaHUSI U PA3BUTHUS, METONBI M CPEJICTBA, a TAK)KE€ METOJAMKU OOYyYCHUS
HEMEIIKOMY S$I3bIKy KaK BTOPOMY HWHOCTPAaHHOMY JIHJIAKTUYECKOE IOJIOKEHHUE,
HampaBjJieHHOE  Ha  (QOpMHpOBaHME W  pa3BUTHE  NPOPECCUOHATBHOU
KOMIIETEHTHOCTH  OOy4YaloluXCcsd TyTeM BHEJAPEHUS METOAMK OOydeHus,
BBIPAKAIOIMIUX  MPOPECCHOHAIbHYI0  KBAIMPUKALKUIO W yMEHUS  ObUIH
MCIIOJIb30BaHbl B paMKaX MHHOBAallMOHHOTO HAy4YHO-MCCIIEIOBATEIILCKOTO MPOEKTa
Ne 1-204-4-5 mo Teme co3iaHusl U BHEIPEHHS B YUEOHBIN MPOIECC BUPTYaTbHBIX
pecypcoB Ha OCHOBe WH(MOpPMAlUM U KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJOTHH TIO
npeaMeTy aHIIMUCKUM sBhIK  (cmpaBka CaMmapKaHJCKOrO TroOCyAapCTBEHHOIO
MHCTUTYTa HUHOCTpaHHBIX s3bIKOB Ne4(0/30.02.01 ot 9 smBaps 2023 roma). B
pe3yiibTare B paMKax MHHOBAIMOHHOTO HCCIIEIOBATEIBCKOTO MPOEKTa CO3/IaHHE
BUPTYQJIBHBIX PECYpCOB M3 TPEIMETOB C HCIOJIb30BaHUEM WH(OpMAIMOHHO-
KOMMYHHUKAITHOHHBIX TEXHOJIOTUH MOCITYKUJIO dbopMHUPOBaHUIO
npoecCHOHANBHBIX KOMIETEHIIMH MpernojaBaTeiel BTOPOro HHOCTPAHHOTO
(Hemenkoro)  si3plIka M OOOTameHHWI0  TPO(ECCHOHANBHBIX  HABBIKOB
MpernojaBareieil U 3HaHUsl CTYJICHTOB,

Hay4YHBIE 3aKITI0YCHUS 110 3PPEKTUBHOCTH 00CCTICUCHHSI HHTETPAIIUHN JIMHTBO-
KOMMYHHKATUBHOM, COLMOJIMHT BUCTUYECKOU TAK¥KE CTpPaTErnueCKOu
KOMITETEHIIUH B dbopmMupoBaHUU npoecCHOHANBHBIX ~ KOMIETEHIUH
MpernoiaBaresis BTOPOrO HMHOCTPAHHOTO (HEMEIKOro) s3blka Ha (poHeTuko-
IrPaMMaTHYECKOM, JICKCUKO-CTHIIMCTUYECKOM YPOBHSX SI3bIKAa OBLTH MCIIOJIB30BaHbBI
B paMKax HMHHOBallMOHHOTO TpoekTa EBpomeiickoro Coro3a Erasmus+ 585845
EPP-1-2017-ES-EPPKA2-BHye-JP «SLASS: Pa3zpaboTka MeXIUCHUILTMHAPHOM
MarucTepCcKoil MmporpamMmbl MO KOMITBIOTEPHOW JIMHTBUCTUKE B YHHMBEPCHUTETAX
HentpanbHoit A3um» (crpaBka CamapKaHICKOTO TOCYJIapCTBEHHOTO WHCTUTYTA
WHOCTpaHHBIX s36IKOB Ne39/30.02 ot 09.01.2023). B pesynbrare B JaHHOM
MHHOBAIlMOHHOM TIPOEKTE€ C HCIOJIb30BAaHUEM MaTEpUalOB KCCIICIOBAHUS
pa3paboTaHbl IPOTpaMMBbl, HAINPABICHHBIC HA MPAKTUYECKOE PEIICHHUE BOMPOCOB
dbopMupoBaHUST U Pa3BUTUS  MPOPECCHOHAIBHO-A3BIKOBBIX  KOMIETEHIUHN
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mpenojaBaTesied W CTYyJEHTOB B IMpemnojaBaHuM «BToporo WHOCTpaHHOTO
(HEMEeLKOTro) fA3bIKa» W KOHKPETHBIX IIEJIEBBIE MPOrPaMMBI, a TaKXKe JIEKCHUKO-
rpaMMaTHYeCKHe YIMPaXKHEHUS MOCITYKUIN TEOPETHUECKUM PECYpCOM KaK HOBBIN
MOAXO0J K COCTABIICHUIO KOMIUIEKCA, CO3aHUIO AJIEKTPOHHBIX YUEOHBIX TOCOOMIA;

pe3yabTaThl 0 HEOOXOJUMOCTH MPENOJIaBaHMsl SI3BIKOBBIX MaTEepUalioB Kak
MHOT0(aKTOPHOTO MHTErPATUBHOTO LIEJIOr0, MPEAIOoJIararoiero MCIoJb30BaHNE
A3bIKa, pPEYM W JUCKypca B pa3BUTUU NPOGECCHOHATBHBIX, JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKUX, TMEPEBOMYECKUX M CAMOCTOSITEIBHBIX HAaBBIKOB OOYYCHHS B
y4eOHOM mpoliecc ObLIN UCIOJIB30BAHBI B IPAKTUYECKOM T'OCYIaPCTBEHHOM T'paHTe
A-1-057 nHa Temy «llcuxonoro-negarorn4eckue OCHOBBI KOMIIETEHTHOCTHOM
MOJITOTOBKU IEJaroroB Mpu MOIYJIEHOM OOYyYEHHHU CTYJIEHTOB BBICHIMX Y4E€OHBIX
3aBeneHui» (crpaska Nel0-12 /24 Camapkannckoro ¢punmnana TATY ot 30 suBaps
2023 roma). B pesynbpTaTe CymecTByromas TEOpUs O MPOdeCcCHOHATBHBIX
KOMITETCHIIMX TMperoaaBaTesieil odoraiieHa, JoMojgHeHa, a HOBbIE HCCIIEOBaHUS
MO3BOJIMJIM  CO3/1aTh  OOBEKT  HUCCIENOBaHMS, TPOBECTH  IEJAaroruueckue
OKCIIEPUMEHTHI, AHKEThl U TECThl B (PUIOIIOTMYECKUX BYy3axX, MaTepUalbl IO
COBEpIICHCTBOBAHMIO.  MpO(ecCHOHAILHOTO ~ MacTepcTBa  mejarora U
npodecCHOHATEHON KBATH(UKAIIUN 1 HABBIKOB CTYICHTOB;

3aKJII0YEHUS 110 00YYEHHIO BTOPOMY MHOCTPAaHHOMY (HEMELKOMY) S3BIKY Ha

ocHoBanun  TpeboBanmii ~ CEFR,  BbIBOABI TI0  COBEPIICHCTBOBAHUIO
HH()OPMAITMOHHO-METOANIECKOTO 00ECIIeUeHNs Yepe3 BUPTYaJbHBIE PECypChl B
pa3BUTUU npodeccHoHaTbHOM nH()OPMAITMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOMN

KOMIIETEHTHOCTH TperojiaBarelisi ObLJIM HUCIOJIb30BAaHbI B CEPUM TEICBU3UOHHBIX
nporpamm CamapkaH/ICKOW 00JIAaCTHOM TenepaiuOKOMIIaHUHM, B YAaCTHOCTH, OT
06.06.2023 r., OBUIO WHCHIOJB30BaHO B Teperade «Accamam CamapkaHm,
Beimenmend B a¢up 8 despans 2023 roga (cmpaBka CamapkaHICKON 001acTHON
tenepaguokommanuu Ne01-07/33 ot 8 despans 2023 roga). B pesynbrare Obuin
JaHbl HEOOXOJUMBbIE CBEACHHUS O MPOGECCHOHANBHBIX HABBIKAX IPENojaBaTess
BTOPOT'0 MHOCTPAHHOTO (HEMEIIKOT0) SI3bIKa U PEKOMEHAAINH, UMEIOIINE HAYYHO-
MeJJarorn4ecKkoe 3Ha4yeHUe Mo (POPMUPOBAHUIO W PA3BUTUIO MPO(HECCHOHATHLHBIX
KaueCTB M YMEHUM CTYJICHTOB, a B MOCJIEIYIOIIEM HAaMEUEHO MperojiaraeMoe
HCII0JIb30BaHUE.

AnpoGauusi pe3yJbTaTOB HCCIAeI0BaHMil. Pe3ynpTaThl HCCieI0BaHUS
00CYKIalMCh HAa 5 MEXIYHAPOIHBIX U 4 peciyOIMKaHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKHUX
KOH(epeHIHsIX.

Ony0JMKOBAaHHOCTH pe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranum
onyOnukoBaHo 14 HayyHbIX paboT, B TOM 4ucie 2 B 3apyOexHbIX, U 3 B
OTEUECTBEHHBIX JKYypHajaX, pPEKOMEHJIOBaHHbIX BpIciieil aTTecTanuoHHOU
komuccuen PecryOnuku Y30ekuctan uisi myOJWKAaIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX
PE3YJIBTATOB TOKTOPCKUX JAUCCEPTAIUH.

Ctpykrypa m 0o0bemM auccepraumu. J[uccepranus COCTOUT W3 BBEICHHS,
Tpex TIJaB, 3aKJIIOYEHUS, CIUCKA HCIOJb30BAHHOU JHUTEPATyphl U TPHIOKCHUI.
OOBeM OCHOBHOI'O TeKCTa cocTaBiisieT 143 cTpaHuil.
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OCHOBHOE COAEPKXAHUE JUCCEPTALIUAN

Bo BBemeHue 00OCHOBBIBAETCS AKTyaJIbHOCTh M HEOOXOJAMMOCTH TEMBbI
JUCCEPTALMK, ONUCHIBAIOTCS 1I€JIb U 3a/1a4d, OOBEKT U MPEAMET HCCIECOBaHuUs, a
TaKKe  YKa3aHO COOTBETCTBUME IIPUOPUTETHBIM  HAIPABJICHUAM  HAY4YHO-
TEXHOJOTUYECKOTr0 pa3BuUTUA. [31m0KeHbl HaydHasi HOBHU3HA, MPAKTUYECKHE
pe3yJbTaThl MCCIENOBAHUSA, PACKPBITA Hay4Hass M NPAKTHYECKas 3HAYNMOCTb,
MOJIyYEHHBIX pe3yibTaToB, JaHa UHGOpMalUs O BHEIPEHHE pE3yJIbTaTOB
UCCIe0BaHMs MyOIMKaluU, CTPYKTYPE AUCCEPTALIUH.

[lepBas rmaBa gucceprauuu o3ariasiieHa “‘TeoperMyecKkue OCHOBBI
¢GopmupoBanus npodeccuoHAIBHBIX KOMIIETCHIMH NpenoaaBaresied BTOPOro
HHOCTPAHHOI0 (HEMELKOro) si3blka B (UI0OrHYeCKUX By3axX , B KOTOPOU
packpeiTa CcTpaTeruyeckas CyIHOCTh (GOpPMHUPOBAHUA MPOPECCHOHAIBHBIX
KOMITETEHLINH, Mpo(hecCHOHaTbHO-TIEIarOTMYECKOro MacTepCcTBa MpPenoaBaress
HEMEILKOI'0 f3bIKa, PACCMOTPEHBI BOIIPOCHI IPENOAABAHMS HEMELKOI'O s3bIKa Ha
ocHoBe TpeboBanuii CEFR.

B nocnennue roasl B Haliel crpaHe ObUIM MpoBeAeHBI Oonbiiue pedopMbl B
o0nacTu mpenojaBaHUsl A3BIKOB, B pe3ylbTare TAaKUX HW3MEHEHUH OblUIn
YCTAQHOBJICHBI ~ OTHOIIEHWsS  COTPYAHHYECTBA CO  MHOTMMM  CTpPaHaMH.
Ocy1uecTBIIeHHE U IPUMEHEHNE IPAKTUYECKUX UCCIEA0BAHUM 3aBUCUT OT YPOBHS
OCBOEHHUS MPENOJABATEIEM HHOCTPAHHOIO SI3bIKA 3THMX HOBOBBEJIEHHH BO BCEX
OTHOLIEHUSX, CIIOCOOHOCTh YJIy4IllaTh MHHOBALIMOHHBIE MEIArOrMYeCKUe YCIOBUS
U (YHKIUU SI3BIKOBOTO 00pa3oBaHusi, cHOPMUPOBAHHBIE B CHCTEME OO0pa30oBaHUs
Hallleld CTPaHBbl, a TAKXKE aKTUBU3UPYIOTCS MEKHAIIMOHAIBHBIE U MEKKYJIbTYPHBIE
OTHOILIEHUA. B cBsi3u ¢ 3TUM 0co0oe 3HaueHHE MPHOOPETAET PACCMOTPEHUE ITHX
BOIIPOCOB, B 3TOM Mpolecce HeoOXoauMo chopMyIupoBaTh cojiepkanue, GopMy u
METO/IbI IOATOTOBKH CIELMAINCTOB HHOCTPAHHOIO SI3bIKA.

OnHoil M3 akTyaldbHBIX NPOOJEM TMEeAarorukd B 00JACTH TOATOTOBKHU
CHEeUUaancTa, O00JIalalolIer0 COBPEMEHHBIMU 3HAHMSIMH, SBISETCS BOIPOC
KOMIIETEHIMH Tnpenoxasarensd. Mcxond w3 23Toro, B IOCIHEAYIOUIME TOAbI
CUCTEMATUYECKH MEHSETCS OOUIECTBEHHBI ONBIT, MEPECTPAuBAETCA CHUCTEMA
IpenoaBaHusi U OOy4YEHHUs, BO3HHMKAIOT pa3JINYHbIE HANpPABICHHUS B 00JacTH
NeJaroruky, 3Ha4YeHUE KOTOPBIX C KaXIbIM T'OJOM BO3pPAcCTaeT, MOTPEOHOCTh B
3pEJIbIX CIENUAINCTAX MTOBBIIIACTCS.

Hccnenopanne M aHanu3 HAyYHO-TEOPETUYECKUX B3IIIAJ0B I1O3BOJISET
KJ1acCu(PUIMPOBaTh «IIPO(PECCHOHANBHYIO MEAArOTMYECKYI0 KOMIETCHIUIO» IS
NOHMMAHUS CYIIHOCTH JaHHOro Bormpoca. lIpodeccuonanpHo-nenarornueckas
KOMIIETCHIIMSI TPENoAaBaTesisi COCTOMT M3 CHCTEMbl MPUEMOB pabOThl C
YCBOEGHHBIMM U NPUOOPETEHHBIMH 3HAHUSIMU, HaBbIKAMHU, YMEHHSIMU U
neAarornyecKuMu O0bEKTaMH.

B nporecce dbopmupoBanusi  MpoecCHOHANBHON  KOMIIETCHIIUU
MpenoiaBaresis MHOCTPAHHOIO S3bIKa By3a HEOOXOAUMO HJIEHTU(DHUIIMPOBATH
OTpe/ieNieHHbIE YPOBHU, HEOOXOIMMO 3HATh OCHOBHBIE KpUTEpUU (POPMHUPOBAHUS
npohecCHOHABHON KOMIIETEHIIMH, JJIi 3TOTO0 HEOOXOIWMO OIpPENETUTh YPOBHU
c(OPMUPOBAHHOCTH BEIYIIETO U CTPYKTYPHOIO KOMIIOHEHTOB 3TOI'O KOHIIETITA.
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Ntak, Ha ’TOM OCHOBaHWU H3BECTHO, UYTO OHA OBIBAET BBICOKOI'O, CPEIHEr0 U
HU3KOro ypoBHs. [lonsatne mpodeccruoHaaIbHOM KOMIIETEHIIMH: T€OPETHYECKOTO,
MPaKTUYECKOr0, HCCJIEA0BATENLCKOr0 U MPOGECCHOHAIBHOIO  CTAHOBJICHUS
COCTOUT M3 OMPENEICHHBIX 3TAllOB M IEJAaroru4eckoro MacTepcTBa MEAaroros,
KOTOpPbIE MOKHO OTMETHUTh CIEAYIOIIMM 00pa3oM: HadaJbHBIMA 3Tarl, OCHOBHOMU
9Tall, 3aBEpIIAIONIMN dTaml, a Takke HHGOPMAIMOHHO-MOTHUBAIIMOHHBIN 3Tar,
JIEATeIbHOCTHBIA ~ dTall, IOMCKOBO-TIPOTHOCTUYECKUM  3Tam, pediiekcuBHO-
KOHCTPYKTUBHBIN ATaIl.

CoBpeMeHHBIN TpenojaBarelib MHOCTPAHHOTO S3bIKa JOJDKEH 00JajaTh
CrielMaIbHBIMU MPO(HECCUOHATBHBIMU KOMIIETCHIIUSAMUA. K TakuM KOMIETEHIIUSM
OTHOCATCS: KOMMYHUKATHBHAS, COITMOJIMHTBUCTUYECKAs!, yaeOHO-TIO3HABATEIbHAS,
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKAs,, COUHAIBHO-CTPATETHYECKAsT W JIMHTBOMETOHO0JIOTH-
qyeckast, MpoPecCHOHAIbHASI KOMITICTCHITHH.

JluHrBUCTHYECKAss KOMIIETEHUHUSI NPEINOJaBaTesl O3HA4aeT, YTO OH 3HaeT
CUCTEMYy S3bIKa M TIOHMMAeT TpaBmia OOIICHUS Ha HWHOCTPAHHOM  S3BIKE.
COLMOJSIMHTBUCTUYECKAS] ~KOMIIETEHIIMSI  BKJIIOYAET  KYJIbTYPy PpPOJHOTO U
MHOCTPAHHOTO fA3bIKAa. JTa KOMIIETEHLHS B TOW WM WHOW CTENEHU BJIUSIET HA
BBIOODP TE€X MJIM UHBIX SI3BIKOBBIX (POPM.

[Ipy 5TOM yYUTBHIBAIOTCSA A3BIKOBBIE W  KYJbTYPOJOTHYECKHE 3HAHUS
npenogasareiis. OCHOBHBIMU €T0 XapaKTEPUCTUKAMM SIBIISIOTCS KyJIbTypa CTPaHBbI,
B KOTOPOU M3y4aeTcs sI3bIK, U UX YMEHUE UCTIO30BaTh €r0 B PEUEBOM OOIICHHH.

KommyHnukaTuBHas KOMITETEHITUS MpernoiaBarTess Mpenoaaraet
CIIOCOOHOCTh BOCIPUHHUMATh SI3bIKOBBIE 3HaHUA. MCXOons W3 3TOro, Co3jaHue
TEKCTOB Ha HWHOCTPAHHOM SI3bIKE SBJISIETCS KOMMYHHUKATHBHOM 3ajaueit
npenoaasarensd. [log 3ToOM KOMMYHMKAaTMBHOM KOMIIETEHLIIMEH MOHUMAETCA
YMEHHE CTYJCHTOB BBICTYNaTh YYaCTHUKAaMM Mpoliecca OOIICHUs, CO3aBaTh
TEKCTHI.

Kommerennus npemnogaBaress B MpHoOPETEHUH ONPE/ICICHHBIX 3HAHUH Yepe3
YTEHUE, OBJIAJICHUE MPUEMaMU YTCHHUS M CTPATETUSMH W3YyYEHHUS MHOCTPAHHBIX
S3BIKOB, OOECIEYEHNE PYKOBOJCTBA CTYJEHTAaMHU, OOYYEHHE CaMOCTOSTEIHLHOMY
MpUOOPETEHUIO HABBIKOB M KOMIIETEHITMHN U UX Pa3BUTHIO.

B JMHrBUCTHYECKOW KOMIIETEHIIMM MIPENOAABATENsl BaXKHbl OpraHu3alus
MBICJIUTEIBHBIX TO3HAHMM W  PEYEBOM  JEATEIBHOCTH  CTYIEHTOB, HX
MEeJarOru4ecKas JeATeIbHOCTh 110 Pa3BUTUIO PEYU, YIIPABICHUIO PEYBIO U T. M., U
Ha HUX clieyeT 00paiiath 0co00e BHUMAHUE.

CoBpeMeHHasl Menaroruka M TCUXOJOTHSl MO-Pa3HOMY TPAKTYIOT TOHSITHE
“Ile1arornyeckoe MAacCTEpPCTBO . B YaCTHOCTH, B “Ilemarornueckon
SHUUKJIONEANN AaeTcs cleaytouiee onpeaenenue: “KpanupuuupoBaHHbii MacTep
cBoell mpodeccuu, BBICOKOKYJIbTYPHBIM, TJIyOOKO 3HAIONIMNA CBOWM MpEIMET,
YMEIOIIUN XOpOIIO aHAIU3UPOBATH 00JIACTH CMEXKHBIX HAYK, COBEPIICHCTBOBATH
METOAMKY OOYy4YEeHHS U MOATOTOBKHU CIIELMAINCTA, KOTOPBIA mpuodpen ero”. Ilpu
rJIyOOKOM  TOHWMAaHUHM  COJACPXKAHWUS  JAHHOTO  OMNpPEACNICHUs, JTaHHOTO

37



“meJarorndeckoMy  MacTepcTBy”l’|  CyImIHOCTH IIOHSTHS — HEJAarOrHYECKOro
MacTepCTBa MPENoIaBaTelisi MOKHO PacCMaTpUBATh CICTYIONIIM 00pa3oMm:

1) oBnageHue mnpoPECCHOHANBHBIMUA 3HAHUAMH, KBamudUKaruen u
HaBBIKAMH, CTAHOBJIEHUE TPO(PECCHOHATIBHO KYJIbTYPHBIM;

2) yruyOneHHoe mpuoOpereHne MNpodecCHOHATBHBIX 3HAHWNA 110 CBOEH
CIELNATbHOCTH;

3) yMeTb OPUMEHATH MOHSTUS W HABBIKU, CBSI3aHHBIE C TMEAArorUKOM U
TICUXOJIOTHEH, B CBOCH ITPOdeCCHOHATBLHOM TTeJarOTHUeCKOM eI TeIbHOCTH;

4) rmy0oKoe 3HaHWE CYIIECTBYIOIIUX METO/IOB B METOJMKE 00yUYEHUSI.

[Tonstne mnpodeccnoHaNbHO-TIEarOrHIECKOTO MAacTepCTBA IMPEIMOaaBaTeIsI
BBICIIEH MIKOJIbI COCTOUT U3 CIEAYIOIINX KOMIIOHEHTOB, KOTOPHIE 3aKIHOYAIOTCS B
CJIEIYIOLLEM:

1) rymaHUTapHOE HANPABICHUE B MIEJarOTUKE;

2) ocHOBaTeJIbHOE MPUOOpPETEHUE UMEIOIIMXCS MPo(ecCHOHaTbHBIX 3HAHUH,
npodeCCUOHANIBHBIX ~ KBATM(PUKAIIM W  HABBIKOB B CBSI3U C  JPYTUMH
IV CLHUIUIMHAMU;

3) nposiBieHue npophecCuoHaNbHBIX MEAArOTMYECKUX CIOCOOHOCTEN;

4) oBiaJieHHE CEKPETaAMH MEeAArorn4eckKux MpueMoB.

Cpenu Bcex mpodeccuit B Mmupe npodeccus mnenarora UMeeT YHUKAIbHOE U
BAXKHOE collMaibHOE 3HaueHue. [loaToMy memaror — 3TO apXUTEKTOP MOJIOJOTO
MOKOJICHUSI, YEJIOBEK, BOCIIUTHIBAIOIINI MOJOJIeKb. B HacTosiiee BpeMs meaaror
BOCIHUTBIBAET MOJIOJICKb C HJICUHO-TIOJUTUYECKOM TOUKHM 3peHus, oOydaer e¢
3aKOHAM TPHUPOIBI, OOIIECTBa, OOIIECTBEHHOW >XWU3HU, DPA3BUTHUIO MBINUICHUS,
noMoraetr (OpMUPOBaTH TPYAOBYIO JI€ITEIBHOCTh, OBJIAJECBATh CEKpPETaMU
npodeccur, COINUATBbHO-PKOHOMHUYECKOE 3HAayeHue JJisi O0OIlecTBa MOMOraeT
pemath mMpoOjaeMbl. ITa OTBETCTBEHHOCTbh, BO3JIOKEHHAS HA Meaarora, Tpedyer ot
MpernojaBaresis yMeIoro BiIaJACHUs KaXI0i MpodecCHOHANIBHON NeATeIbHOCThIO,
JyXOBHO-BOCHUTATEIBHOIO BO3JIEUCTBUSA HAa BCEX CTYAEHTOB, IOCTOSHHOIO
Pa3BUTHS UX UHTEPECOB, YMEHUN U NMPAKTUUYECKUX 3HAHHM, YMEHHUI 1 HABBIKOB, B
COBEPIICHCTBE BIAJCIONINI CIOCOOAMU U METOJIaMU. B 1essIX BBIIOJIHEHUS! 3TUX
TpeOOBaHMUI TOCTOSTHHO TMOBBINIATh NPOGECCHOHAIBHBIE HABBIKA, YMEHUS H
KBaju(dUKaluo neaarora, 3a00TUTHCSI O HUX, CO3JaBaTh HEOOXOJHUMbBIC YCIOBUS
JUISL €r0 YCHENIHOW JeATeNbHOCTH, OKa3bIBaTh HEOOXOIMMOE MaTepHalIbHOE,
Hay4YHO-METOJMYECKOE M TEXHUYECKoe oOecredyeHue, a Takxke, HEe0O0XOIUMO
CIIOCOOCTBOBATH PETYJISIPHOMY MOBBIIIEHUIO TBOPUYECKON MHUIIMATUBBI MIE€Iarora.

[Tenarorunueckoe MacTepCTBO penoaaBaress, npodeccruoHanbHOe
TBOPYECTBO MEIarora-BOCHUTATENSA, B3aUMHOE COTPYAHUYECTBO MpENoAaBaresis u
CTYJICHTOB B 00pa30BaTeIbHOM IPOIIECCEe By3a, TAKTHKA OOIIEHUS, KYyJIbTYpa peyH,
MBIIIJIEHUE TPEenojlaBarelisi, OpraHU3aTopcKas CIOCOOHOCTh BOCHHUTATENsS U
OCYILIECTBJICHUE J1YXOBHO-BOCIIUTATEIbHOW pPabOTHI, B 3TOM IMpoliecce o0yyaer
OCOOCHHOCTSIM YIPABJICHUS TTOBEJCHUEM U SMOLMSIMU, JTAa€T CBEJCHUSI O CUCTEME
neJaroruyecko JIeaTeNbHOCTH, pa3BuBawlei mnpodeccuto. Ilemarornyeckoe

7 Cadapona P.F. Ilemarornka Sumukutonenust (2-xwna). TOMKeHT: V36eKUCTOH MUILIHIA sHIuKIonenusacu, 2015. —
377 6.
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MacTE€pPCTBO  PETYJSIPHO  COBEPIICHCTBYETCS B X0jA€ NpohecCHOHAIbHO-
MeJaroru4eckoi earenbHoCcTH npenoaasatens. [lenarornyeckas nesTenbHOCTh —
3TO TPYHIOBas AEATEIbHOCTh CHEUUAIBHO IMOArOTOBJICHHBIX  IE€Jaroros.,
MOJOTYETHBIX OOIIECTBY W TOCYJAapCTBY B IEISIX MOATOTOBKH MOJIOAOTO
MOKOJICHUS K KU3HU U TPYIY.

B nocnenHue roapl ONBIT MPENoAaBaHUs] MHOCTPAHHBIX S3bIKOB BO MHOTHX
CTpaHaX MHpa T[OKa3bIBae€T, dYTO TNOTPEOHOCTH B  (POPMUPOBAHUU U
COBEPILIECHCTBOBAHUM  NPO(ECCHOHATBbHOM  KOMIETEHUMU  IpenojaBaTesien
Bo3pactaeT. OTHUM M3 BaXKHBIX JOKYMEHTOB B 3TOM Ipoluecce apisercs Common
European Framework of References for Languages: Learning, Teaching,
Evaluation (CEFR), cucrema ypoBHeWl BiaJeHUs WHOCTPAHHBIMH SI3bIKAMH,
ucnosibzyemas B EBpornerickom Coroze. DTOT JoKyMeHT ObL1 pazpadoran CoBeTom
EBponbl B nepuoa ¢ 1989 nmo 1996 rog xak ocHOBHast yacTh mpoekrta “M3yueHue
SA3BIKOB JUISl €BpOIENCKOro rpaxpaaHcrBa’. OcHoBHas uenb cuctembl CEFR -
00€ecCreynTh eIUHBIM METOJ] OIIEHKU U O0yUYeHHUs 11l BCEX €BPOMNEHCKUX S3bIKOB. B
Hosi0pe 2001 r. peszomonusa Cosera EBponsl pexomenpoBana ucmnoib3oBatb CEFR
JUISL CO3/1aHMsI HAlMOHAJIBHBIX CUCTEM OLIEHKHM BiaJieHUs A3bIKoM. [IpuHuMas Bo
BHMMaHuE BblIen3NIOkeHHOe, CoBeT EBpONbl M M3BECTHBIE OpraHU3alMyd MUpa
CO3[1aJI1 KOMHUTETHI, aCCOLMAlMU U HAay4YHO-UCCJIEAOBATEIbCKUE WHCTUTYTHI NS
JAIbHEMIIIEr0 MOBBIIIEHUS Ka4eCTBA U3yUYEHUS U YCBOEHUS SI3bIKOB Ha BCEX ATarnax
0o0y4eHUsI THOCTPAHHBIM si3bIkaM Ha ocHOBe pekoMeHanuii CEFR.

Cnenyer OTMETUTh, UYTO B Hallled CTpaHe OOJbIIOE BHUMAHHUE YJENAeTcs
YIIIyOJICHHOMY W3YYEHUIO M MPENOJaBAHUI0 WHOCTPAHHBIX A3BIKOB, B TOM YHCIIE
HEMELIKOT0, U B HACTOSIIIee BpeMs OCYUIECTBISAIOTCS pedOpMbl, HAPABIEHHBIE Ha
JanbHelllee COBEpPIICHCTBOBAHUE CHCTEMbl HENPEPHIBHOTO OOpa3oBaHUS B
MmaciiTtabax Hamed pecrnyonukd. CymHOCTh M BaXKHOCTh TaKUX OOHOBIEHHUH U
n3MeHeHnt orpaxkennl B Ilocranosnenuu Ilpesuaenrta PecnyOnuku Y30ekucran
“O wMepax @O JanbHEHIIEMY COBEPIICHCTBOBAHUIO CHUCTEMBI H3Y4YEHUS
WHOCTpPAHHBIX S3bIKOB”, IpUHATOM 10 nexadps 2012 rona. Otum IlocTaHoBiIEeHMEM
oIpe/ieleHbl OCHOBHBIE HAIIPaBJICHUS U3yUYEHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, KOTOpHIE B
KOpHE M3MEHEHbl. B 3TOM peleHnn o003HAYEHBI 3a/1a4ud MPOBENICHUS 00y4YeHUs
WHOCTPAHHOMY S3bIKy B COOTBETCTBHMHM C MEXKIYyHApOIAHBIMH CTaHAAPTaMHU,
CO3JaHUs HalMOHAJIbHOM CUCTEMBI OLICHUBaHUS, JabHENIIero
COBEPILIEHCTBOBAHMS CUCTEMbI 00YUEHUSI MHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

[TocranoBnenue Ilpesunenra PecnyGmuku Y36ekucran III1-1875 3amoxmuiio
ocHoBy 1151 BHeApeHust CEFR B ctpane naunnas ¢ 2013 roga, B pe3ysbraTe 4ero
nporpamma CEFR Oblia mepeBefeHa Ha y30€KCKHMM SI3bIK U CTajla OCHOBHBIM
JOKYMEHTOM,  OOCIYy>KMBalOIUM  TpernojaBaHue, oOOydYeHHe M  OLEHKa
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B cTpaHe. [IpuHsATHE Takoil mporpaMMbl, B CBOKO OYEpE.b,
o0ecreuunsio BBEJCHUE Kabunerom MunucTpoB ['ocynapcTBEHHBIX
oOpazoBarenbHbix  cTagmaptoB  (2013r.). CormacHo 93TOMYy  JOKYMEHTY
PEKOMEHyeTCsl MPUOOpETaTh OINpEACICHHbIE YPOBHU MJIA y4YallUXCsl B KOHIIE
KOKJIO0To oOpa3oBaTelbHOrO ypoBHsA, uTo Tpedyer mnpuuarus CEFR  nns
oOpazoBarenbHbIX ypoBHeil oT Al mo Cl. CormacHo 3TOMYy JOKYMEHTY, YPOBEHb
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C1 ycranoBnen KaObnnerom MUHHCTPOB KakK BBICIINKA YPOBEHb BIIAJICHUS SI3bIKOM.
JIokanpHbIE YpPOBHM, IIPUHATBIE Ha OCHOBE [ OCyIapCTBEHHOIO CTaHaapra,
MJIAHUPOBAJIM BHEAPUTh HE TOJIBKO B M3YYEHHE MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, HO U IO
BCEM IpeaMeTraM oOpa3oBaHus. B cucreme HenpepblBHOIO 00pa3oBaHUs
pecnyOnuku Ha ocHoBe [ocynapcTBEeHHBIX 00pa30BaTENbHBIX CTaHIAPTOB
OTIpeNIeTIeHO, YTO OO0yYeHHE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY OyJeT OCYIIECTBISThCA Ha
BBIIICHA3BAHHBIX 3TAIAaX

Bo Bropoir rmaBe  guccepranuu  “lIIpakTmka  ¢opmMupoBaHus
npo¢ecCHOHAJIBLHON KOMIIETCHUUM TMpenojaBaTejel HeMeUKoro s3bika B
BbICHIEeH WIKOJIe”, OCBEIICHAa CYIIHOCTh MPO(GECCHOHATBHON KOMIIETEHLMH Kak
COCTaBHOW  4YaCTW  II€arOTMYECKOM  JESITEIbHOCTH, IPOBEAECH  aHAIMU3
COBPEMEHHOT'O COCTOSIHMSI TPENOoJaBaHMsl HEMEIKOro si3blKa B (PUIIOIOTHYECKHUX
By3aX, HCIOJb30BaHUE  YIPAXHEHUH B  pa3BUTUU  NPOPECCHOHATBHON
KOMITIETEHIIMH T1€/1aroros.

®opMmupoBaHue NpodeccuoHaTbHONM KOMMETEHIIMU TMeaarora mpeacTaBlisieT
co0OM CIIOKHYIO CTPYKTYPY, TECHO CBSI3aHHYIO ApyT ¢ apyrom. Ilo muenmio JI.A.
WBaHoBa, “NpodeccHOHaIbHbIE KOMIETEHLUMH BKIIOYAIOT B ce0s obumme u
CIIEHMAJIbHbIE KOMIIETCHIIMM NENAarora, 4aCTHbIE KOMIIETEHUUU MPOU3BOJHBI OT
OOIIEro M SBJISIFOTCS €r0 COCTAaBHBIMU YacTAMU. boree KOHKpEeTHbIe KOMIETEHIIUN
Ha3bIBAIOTCSA:  COLMAJBHO-JIMYHOCTHBIE  KOMIIETEHLIMHM,  OpPraHU3alUOHHO-
YIIpaBIICHYECKHE KOMIIETEHIM "8,

[To MHEHHMIO HEMEIKUX SI3bIKOBEIOB, MOHATUS MPOPECCHOHATBHON 3PEIOCTH
“KOMIIETEHTHOCTH M “KOMIETEHLHsI COBMECTHMBI INPU PACKPBITUM 3HAYCHUS
cioBa “Kompetenz”. Ilo uX MHEHHUIO, ATH MOHATUSA OB CHHOHUMHUYHBIMU
cinoBamu. [Ipu nepeBoae 3TUX MOHIATUI HA PYCCKUU S3bIK CMBICIIOBOE HAIIOJIHEHUE
JAHHOTO TEPMHHA BBIPAXKAETCAd CJIOBOM ‘“‘KoMIleTeHuus (0T JaT. competere -
MOAXO0J, UT'pa) U O3HAYAET JMYHYIO CIHOCOOHOCTh CHELMAaIUCTa pelaTh 3ajadd
npodeccuoHaIr3Ma.

AHanmu3upys Hay4HbIE UCCIIEI0BAHNS HEMELIKUX YUEHBIX, MOKHO MOHATh, YTO
JUISl TIpENo/iaBaTelisi HEMELKOTO sI3bIKa Ba)kHa MpodeccruoHaIbHas KOMIETEHIIUS.
Jist  OONBIIMHCTBA M3 HUX TMOHATHE MNPOGECCHOHANBHOW KOMIETEHIUU
IpernojaBaTesisi MHOI0AaCIEeKTHO, U TpedyeTcs: 00ecreunTh Kak MIaHupPOBaHKe, TaK
U pe3yJIbTaTUBHOCTb. [IpodeccronanbHble Me1arornyeckue KOMIETEHIUH MOTYT
OBITh peain30BaHbl Yepe3 B3aUMOJICHCTBUE CICAYIOIIMX YEThIPEX KOMIOHEHTOB:
COLIMAJIbHBINA aHaNN3, AUarHOCTUKA TMEeIarorH4ecKX CUTyaluil, camopediaekcus u
npodeccuoHalibHOE JAEHCTBHE.

Takue BAJKHBIE KOMIIOHEHTBI, KaK  [EeJaroru4eckue  3a/ayd,
npodecCHOHANIbHAS 3THKAa M pe(IICKCUBHBIC CIIOCOOHOCTH, NMPHUBEIACHHBIC BBIIIC
ONPENEIICHNS MTOKA3BIBAIOT, YTO MENATOrMYECKAs] AEATEIBHOCTh OCYILECTBIISIETCS
Ha OCHOBE MOHSATHUS “KOMIETEHTHOCTH . IIpu 3TOM, IO MHEHUIO HCCIEN0BaTENEH,
MO>KHO pacCMaTpHUBaTh CJIEAYIOLIME KOMIIETEHIIUH IIPEIoAaBaTeNs:

18 Jganos J.A. KoMITIETCHTHOCTH ¥ KOMITCTCHTHOCTHEIM ITOAXO0J B COBpeMEHHOM oOpazoBaHuu. — M.: Uucrteie
npyasl, 2007. —32 c.
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- CIIOCOOHOCTH BBINOJHATH 3aJlaHUs HAa OCHOBE HUMEIOIMXCSA 3HAHWM 00
OKpY’KalollleM MHUpE, a Takxke Npo(hecCHUOHAIbHBIX KOMIIETEHUUHA B 00JacTu
OoOy4eHHs] M CHEIUAIbHBIX 3HAHWMA, OTHOCSIIUXCS K COOTBETCTBYIOIIEMY
IpEAMETY;

- pelieHue KOHKPETHOW TMeJarornyeckod CUTyallud B  HMHTepecax
00y4aroluxcs, KOTOpble MOTYT OBbITh COBEpPUICHHbI Ha OCHOBE CIEHUAIbHOMN
po(eCcCUOHAIBHON ITUKU;

- JI0JKHBI OBITh BBIITOJIHEHBI JIBA BBIIIEYKa3aHHBIX YCIOBHS, a TAKXKE JODKHA
OBITh BBIIIOJIHEHA OTBETCTBEHHOCTb, KOTOpask HEOOXOAMMa KaXKJAOMY YEJIOBEKY B
MEJaroru4ecKux JIeUCTBUSIX.

Cpenu HHX  BBIICIAIOTCA  METOJMKA W METOJWYECKass  KyJbTypa
MpenojiaBaresis MHOCTPAHHOIO S3bIKA, TaKWE OHBPUCTHUYECKUE HABBIKM, KakK
IIPOEKTUPOBAHKE, OpraHU3allysl, TO3HAHUE U HCCleoBaTelbckas padbora. B To xe
BpeMsi  JUIsl  pa3BUTUS  NMPOGECCHOHATBHOW  KOMIETEHIMH  HEO0OXOJAUMBI
MICUXOJIOTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU MPENoJaBareisi MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, T.€.:
KpEaTUBHOCTh, CIIOCOOHOCThH CO37[aBaTh W M300peTaTh HOBOE, TPEOOBATEIHLHOCTH
MOBEJeHUs, T.e. OymMaTh U TpeOoBarh. [lpoiecc B3aMMHBIX MEAArOrMYECKUX
OTHOLIEHUI MEXAY MMPEnoaaBaTEIsIMU HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U CTYACHTAMH UMEET
OonpIIIOE  3HAYEHHWE B OMNPEACIICHUH  CTPYKTYpbl  MNPOECCHOHATBHO-
MEJaroru4eckoi 1eaTeIbHOCTH.

CerosHss KOMIIETEHLMH, BBIPAXKAIOIIWE HOBBIC, W3MEHSIOLUIUMECS aCHEKThI
MPAKTUKH, BBITEKAIOT U3 CYIIHOCTH MPO(ecCHOHATbHBIX YMEHUN MPenoiaBaTelis.
[IpyurHa 3TOrO B TOM, YTO CHCTEMa OOpa30BaHUsA, B YAaCTHOCTH, S3BIKOBOIO
o0Opa3oBaHusl, TOXKE PEIIaeT TaKue 3a7a4u, U TPEOYIOTCS HEMPOCThIE 3a]]a41, TAKUE
KaK BbIOOP HOBOM MEJAaroru4eckoil mapajgurmsl.

Omnpexaenenne poau U cTaTyca MPEnoaBaTesiss HHOCTPAHHOTO SI3bIKA CErOHs
BBIJIBUTA€T HOBBIE TpPeOOBaHUS K YPOBHIO MPOGecCHOHATBHOM KOMIIETEHIIUH,
MpOoECCHOHAIEHBIM M JIMYHOCTHBIM KaueCTBaM MPEToJIaBaTesii WHOCTPAHHOTO
s3pika. K Takum TpeOOBaHUSIM OTHOCATCS: CIIOCOOHOCTH MBICIUTH HE3aBUCHUMO U
KPUTHUYECKH;, OTKPBITOCTh K II€IarorMye€CKUM HOBOBBEACHUSM; CIOCOOHOCTh
aIanTHPOBAaTh CBOM 3HAHUS W yYMEHUS K MEHSIONIMMCS YCIOBHUSIM OOYYCHWS;
CIIOCOOHOCTh peIllaTh HOBbIE 3aJadyd W Oparhb Ha ce0s mpodeccHOHaNbHBIC
00513aHHOCTH; CaMOCTOATEIbHAs U 001eCTBEHHAS NEATEIbHOCTD;
npo(hecCHOHAIbHOE MBIIIJICHUE, UCCIIEJOBATEIbCKUE U TBOPUYECKHE CIIOCOOHOCTH;
CIIOCOOHOCTH K MPOGEeCCUOHATIBHOMY CaMOO0OPa30BaHUIO U CAMOPA3BUTHUIO.

[ToHssTHE “KOMIIETEHTHOCTH” B MHPOBOM OOpa3OBaTCIbHON IPAKTHKE
3aKII0YaeT B ce0e uet0 O0beAMHEHHS] UHTEIUIEKTYalbHON U NMpodhecCHOHAIbHON
CTPYKTYpbl 0Opa30OBaHHMs, MHTEPIPETALUN COJAEPKAHUS OOpa3OBaHMs, a TAKKE
KOMILJIEKCHOTO Ha0opa yMeHu# (MH(POPMAaIMOHHBIX, MTPABOBBIX U JIpP.) B 00JaCTsIX
KYJIbTYpbI U ACSITENbHOCTH, HOCUT XapaKTep UHTErpaluu yMeHuil. O3HakoMIieHne
C COACP)KAHMEM TEOPETHYECKUX MCTOYHUKOB, M3YyUYEHHE JICATEIBHOCTH
00pa30oBaTeNbHBIX YUYPEXKICHUW U aHanu3 (AKTHUYECKUX JaHHBIX IOKa3aju
HaJU4Me psa M[POTHUBOPEYMd B (POPMUPOBAHUU  MPOPECCHOHAITBHON
KOMIIETEHTHOCTH  NpOQeCcCHOHANbHOIO  00pa3oBaHHUs  IpenojaBareieil, B
YaCTHOCTH:
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- MEXIYy YPOBHEM TIE€PEIOBOM CIHEIMAIBHON TMOJATOTOBKM BBIYCKHUKA
BBICIIIETO  y4eOHOro  3aBEICHUS W  HOPMATUBHBIMHM  TpEeOOBaHHMSAMU K
MOJICPHU3UPOBAHHOMY COJAEPKaHUI0 U 00beMy ['ocyJapCTBEHHOro CTaHJapTa U
YPOBHEM pPEAIU3AUU €T0 JINYHOCTHBIX BO3MOYKHOCTEM;

- MEX]ly TPAJAUIMOHHBIMU U MHHOBAIIMOHHBIMU METOJIAMH, UCIIOJb3YEMbIMHU
B mporecce GopMupoBaHUs MPOGHECCHOHAIBPHOM KOMIETSHIIMM IPEIoaBaTeIcH
BY30B;

- MEXIYy JeSITENIbHOCThIO BBICHIMX Y4YEOHBIX 3aBEJCHUM, HANpaBJIEHHOW Ha
MEeIarOTHYECKYI0  IMOJISPKKY B  (OPMHPOBAHHUM JUYHOCTH TIiefarora u
npoheCCUOHAIBHOM  KOMIIETCHIIMM, W MEXaHW3MOM U  3aKOHOMEPHOCTSIMHU
Pa3BUTHSI Mpoliecca MOJATOTOBKH CTYJIEHTOB Kak OyyIlero nejaarora;

- MEXJY TE€M, UYTO HEJIOCTATOYHO HCIOJIb3YIOTCS BO3MOKHOCTH MHTErpaliu
MeIarOrMYeCcKOro psjia MPEeIMETOB ¢ 001IenpOo(PecCuOHATBbHBIMU U CHIEIUAIbHBIMU
npeaMeraMu B IulaHe  (OPMHUPOBAHMUS  JIMYHOCTHO-TIPO(ECCHOHAIBHOM
KOMIIETEHTHOCTH MEarora;

- MOKHO yKa3aTh Ha IPOTUBOPEYHUS MEXKY HAYUHO-TEXHUUYECKUM Pa3BUTHEM,
BO3PacTaOIIUMHU 3ampocaMu MOJICPHU3UPOBAHHOTO oO1ecTBa K
KBaTU(UIIMPOBAHHOMY TMeAarory, a Takke Ha TO, 4YTO OCHOBHAas 4YacTb
dhopmupoBaHus MPodHeCCHOHATPHON KOMIIETEHIIMH TI€JIJaroroB HEe rOTOBa paboTaTh
B YCJIOBHUSIX CAMOPAa3BUTHSI.

OnHUM U3 MyTeW NpeoioNeHUs MEePEUUCICHHBIX MPOTUBOPEUYNil B 00yYeHUN
WHOCTPAaHHBIM  sI3bIKaM  siBJsieTcsl  (opMupoBaHue  MpodeCcCCHOHATBHBIX
KOMMEeTeHIIu  Oyaymux  yuutened. DopmupoBaTh  OpodecCHOHATHHYIO
KOMIICTEHIINIO OyAYIIUX YYHTENIEeH, co3daBaTh HEOOXOIWMMBIE IIearornuecKue
yCJOBHS JIsl o0ecTieYeHUsI UX MPOPECCUOHATBLHOIO U JINYHOCTHOT'O CTAHOBJICHHS B
0o0pa3oBaTeNbHBIX OPraHU3allUIX, MOJCPHU3UPOBATH CONECPKAHUE U CTPYKTYpPY
MOJITOTOBKU YYUTEJICH, ONPEACNsATh UX ICUXOJIOTO-TEeIarornueckue COCTOSTHHUS,
KOHTPOJMPOBATh €€ KAa4eCTBO U OMNpPEACISIET OCHOBHYIO I11€Jib (hOPMHUPOBAHUS
KOMIICTEHTHOCTH CIICIIHAINCTA IyTeM Pa3pad0TKA MEXaHU3Ma OICHUBAHUS.

N3ydenue 1m000r0 HMHOCTPAHHOTO SI3bIKA MOXET OBITh CIIOXKHBIM, HO
MOJIE3HBIM OIBITOM, M HEMEIKUI HE SABIISICTCS MCKIoueHneM. OIHON U3 OCHOBHBIX
mpobJieM, ¢ KOTOPBIMU 4YacTO TNPHUXOJUTCS CTAJIKHUBAThCS, SIBIISICTCS BBIOOD
MoaXxo/la K OOy4eHHI0. DTO 3aBUCUT OT JIMYHBIX CHUJ U NPEANOUYTEHHM Kak
npenojaBareiisi, Tak W cryaeHTa. llociie TpUHATHS pemeHuss O TOM, Kak
MpernojaBaTh HEMEUKUW SI3bIK, BaXXHO paboTaTh HAJ TEM, YTOOBl MOMOYb
CTYJAEHTAaM M3Y4YUTh OCHOBBI A3bIKa. [[oMOIIb CTyl€HTaM B YCTAHOBJIEHUH JIMYHOU
CBSI3U C HEMEIIKUM SI3BIKOM U KYJIBTYPOH MOXKET eIe 00JibIiie 000TaTUTh MX OIIBIT.
Jlyymmii moaxoa K OOy4eHHI0O HEMEIKOMY SI3bIKY BO MHOTOM 3aBHCHUT OT TOTO,
Koro Bel yuute. Hanpumep, oOydeHrne B3pOCIBIX OTIMYACTCS OT OOyUYeHUS JIEeTEeH.
[TonipoOyiiTe TpaAUIIMOHHBIE METOABI OOYyYEHHUs I CHCTEMHOro TMOAXOoa.
TpaaulIMOHHO HWHOCTPAHHBIE S3BIKM IIPEMOJAIOTCS € OOJBIIUM KOJUYECTBOM
MOBTOPEHU M 3allOMHUHAHUs, C YIIOPOM Ha rpaMMaTHUKy W CJIOBapHBIM 3amac.
Onnako Bce 0oJiee MOMyISPHBIMU CTAHOBSITCS UMMEPCHUBHBIE HJIM OCHOBAHHbBIC Ha
3aadax moaxonapl. O0a 1moaxoja IOJE3HBI, U KaKOW Moaxoja padoTaeT Jydiie
BCETO, BO MHOTOM 3aBUCUT OT WHAMBUIyaJIbHBIX TOTPEOHOCTEH U cTUIIeH
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oOyuyeHHUsI BalllUX CTYJIEHTOB. TpaJUIIMOHHBIE METOJbl, OPUEHTHUPOBAHHBLIC Ha
rpaMMaTHKy, CHHTAKCUC M CIIOBapHBIA 3amac, MOTYT OBbITh JYYIIMMH JJIs
CTYJCHTOB, KOTOPbIE€ XOTST YJIYUYIlIUTh CBOM HAaBBIKM YTEHHUSI HA HEMEIIKOM SI3BIKE.
JIJisi HEKOTOPBIX TMpenoaaBaTesied U CTYJCHTOB MOXKET OBITh IOJIE3HO COUYETaHWE
000UX METOIOB.

B memsix coBepiieHCTBOBaHHWSI CHUCTEMBI OOpa30BaHUs B HAamIeM OOIIECTBE
MOATOTOBKA KBATU(PHUIIMPOBAHHBIX KAJAPOB JJI yU€OHBIX 3aBEJCHUI MOBBICHIA UX
KOMIETEHIIUIO JI0 YPOBHS HEOOXOAMMOCTH. DTO TMOKAa3bIBAET, UTO B HACTOSAIEE
BpeMsi OOJBIIIOE BHHUMAHHWE CIEAYeT YAENATh TOJITOTOBKE CIICIHAIIMCTOB,
OTBEYAIOIIUX TPEeOOBAHUSIM BpPEMEHH HE TOJBKO C TJIYOOKHM H3y4YCHHEM
TEOPETUYECKUX 3HAHUM, HO M C OOJBIIMMHM YEJIOBEYECKUMHU KaueCTBaMH,
CIOCOOHBIX K OOIIIEHHIO, KOTOPBIE JOCKOHAIBHO BIAJCIOT CBOUM JIEJIOM.

Tem Oonee, 3To TpeOOBaHHWE COBPEMEHHOCTH JIUIIHUN pa3 JOKa3bIBAET, YTO
MeIJaroTu JIOJ>KHBI TOTOBUTHCS KaK LMBUIM30BAHHBIE JIMYHOCTH, BOOPYKEHHBIC
BBICOKUM TEAaroriueckuM MacTEepCTBOM M COBPEMEHHBIMH TEXHOJOTHUSMH C
IIETBI0 TIOBBIMIICHUST WX KBaMM(uKaruu U KommeTeHImu. CTpaTerusi mcuxosaoro-
MEJarori4eckoil  MOATOTOBKM  MEJAaroroB  3aKJIOYaeTcss B TOBBIIICHUU
MpO(ECCHOHAIBHOIO MacTEepPCTBA, HPABCTBEHHOI'O OOJIMKA, WHTEJUIEKTYaJbHOIO
MoTeHIaNa Oy IyIHX MeaaroroB, UCXO/s U3 COBPEMEHHOTO COCTOSHUS TYyXOBHO-
BOCIIUTATEIbHOM  pabOThl, CIYXUT  OOECHEYEHUIO  COrJaCOBAaHHOCTH U
MPEEMCTBEHHOCTH MEXK/Ty dTallaMu.

B nmocinegnue rompl ocoboe BHUMAaHHE —YAENSETCS IMPErnojaBaHUIO
MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B HaIlllel cTpaHe. B yacTHOCTH, mpenojaBaHre HEMEIKOTo
A3bIKA KaK BTOPOTO MHOCTPAHHOTO B (PMIIOJOTUYECKUX By3aX HAXOJUTCS B IICHTPE
BHUMaHUS TIPaBUTENIbCTBA pecrnyOnuku. Ha OCHOBaHMM  MOCTAHOBJICHUM
[Ipesunenta Pecnybmuku Y306ekucran III1-1875 ot 10 mexabpst 2012 roma “O
Mepax Mo JaJbHEHIlIeMy COBEPIIEHCTBOBAHUIO CUCTEMBI 00YUYEHUS WHOCTPAHHBIM
a3pikaM”, TII1-5117 ot 19 mas 2021 roga “O mepax 1o BbIBOJY Ha Ka4€CTBEHHO
HOBBII YpOBEHb MOMYJISIpU3AIMN O0y4YeHHSI MHOCTPAHHBIM si3bIkaM B PecmyOmmke
VY30ekucTan” peain30BaHbl KOMIUIEKCHBIE MEPOIIPUATHUS B 001aCTH MPEnogaBaHus
M U3YYCHHS HMHOCTPAHHBIX s3bIKOB. Bplmeynomsnytoe IlocTtaHoBieHue
[Ipesuaenta PecnyGmuku (I11-1875) mocnyxuno ocHoBoit s BHeapenuss CEFR
BO BCeX YueOHBIX 3aBeJEHUSIX Halled cTpanbl. [IpenogaBaHne HEMEIKOTO sI3bIKa
KaK BTOPOTO MHOCTPAaHHOTO B (DUIIOJIOTMYECKUX BYy3aX HAIlIed pecryOInKu
OCYILIeCTBIIsIETCA Ha ocHOBaHuU Tpeboanuii CEFR.

Benymum yueOHBIM 3aBefieHMEM B 3Toi obnactu PecryOnmmku Y30ekucran
ABIIIETCS Y30EKCKUI TOCY1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB. ¥Y3['YMS
ABJISUICA 0a30BBIM BBICHIMM YYE€OHBIM 3aBEJICHUEM PECIyOJUMKH MO OOYYEHUIO U
M3YUYEHUI0O WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, U BCE BOMPOCHI OOYUYEHHUS OTHOCAIIUECS
MpernojaBaHusi MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  COIJIACOBBIBAJTUCH B ATOM  BY3e.
CooTBeTCTBEHHO, BO  Bcex  (umomormueckux  By3ax  ((akynprerax)
['ocynapcTBeHHble 00pa3oBaTelibHbIE CTaHAAPTHI, y4YeOHbIE IUIAHbI, Y4YeOHbIE
MporpaMmbl, 00pa3oBaTEIbHBIE MPOTPAMMBI YK€ MHOTO JIeT 00eCIeYMBAIIUCH
V3I'VYMAL.
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N3yueHne HayyHOW JIHMTEpaTypbl MO METOAMKE IMPENoAaBaHUs HEMELKOTO
A3bIKa KaK BTOPOrO MHOCTPAHHOT'O MO3BOJISET HAOJI0IaTh CMEHY Liesiell 00y4YeHUsI
B Pa3HbI€ EPUOJIbI U METOBI.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO rocynapCTBEHHBIN CTPOM M 3aKOHBI OTJIMYAIOTCS APYT OT
Apyra, B CTpaHax, rI¢ HEMELUKUU S3BIK IPENOAACTCA KAK BTOPOW MHOCTPAHHBIM,
BBIpAXKAETCS pa3HOE OTHOLIEHHE K Ipolieccy 00yueHHus 3TOMy sA3bIKY. JlomycTum,
cuctema o0pa3oBaHus B cTpaHax EBponsl 1 BocToka npuHIMNMAIBHO OTINYAETCS
Apyr OT Jpyra, a TakXKe CYIIECTBYIOT OIPEJECICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTU B
MEXbSI3bIKOBBIX OTHOIICHUSX, B OOIIEHHH, MPU ITOM MEHTATUTET H3y4YaroIIUX
A3BIK TAK)KE OTIMYAETCS OCOOCHHOCTSIMH KaXKJI0TO HapoJia.

[enu 00yuyeHuss HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY I1O-Pa3HOMY
BBIPAKAIOTCS  MPEJCTABUTENSIMA  pa3HbIX Meroauk. Hampumep, cormacHo
TpeOOBaHUSM I'PaMMAaTUKO-TIEPEBOJAHOIO METO/A, CTYAEHT [JOJDKEH YMETh
MTOHUMATh TEKCThI, UCIIOJIb3Ysl U3yUYEHHBIE CIIOBA U I'PaMMaTUYECKUE IpaBuia, U
YMETh MEPEBOJUTH WX HA POJHOM fA3BIK. 31€Ch 0CO00€ 3HAYEHUE MMEIOT HABBIKU
npenojaBaTesiss B 00lacTU MepeBoja, OT IpenoaaBaTens Tpedyercs oOyuyaTh U
3aKpEIUIITh TPUEMBI IIEPEBOJIa CBOMX YYEHUKOB HAa OCHOBE yHpakHEHHUU. Takum
o0pa3oM, B TaKOW CUTyallMM MPENoJaBaTeiib BBICTYNAET U B POJIM MEPEBOIUHMKA.
ITpu 3TOM «nIepeBOUUK 00sA3aH B JIIOOOM cilydae ObITh IPO(ECCUOHATIOM, TO €CTh
B TIOJHOW Mepe 007aaarb NpodecCHOHATbHBIMU 3HAHUSMU M HaBbIKaMH,
HEOOXOAMMBIMHU U TepeBOgYEecKoi palboThl. OnHako mnpodeccuoHaNnbHbIE
KayecTBa HE BCErjga MOTyT ObITh aKTUBHU3MPOBAHBI OJMHAKOBO, MOCKOJIBKY HX
MPOSIBJICHUE 3aBUCUT OT pazIu4HbIX PakTopoB. K Takum pakTopam oTHOCATCS TUII
nepeBojia, 00JacTh TEKCTa, >KAaHPOBBIE OCOOEHHOCTH M T. J. B cBs3u C 3TuUM
CIIOXWJIACh TPAJULIMS ONHUCHIBATH (PEHOMEH TNEPEBOIYECKONM KOMIIETEHIIMH C
pasHBIX TOYEK 3PEHHUs, pasleNsds €ro Ha CTPYKTYpHble wYacTh >». Ecmm
IrpaMMaTHYECKUE MpaBUjIa 3allOMUHAIOTCS 00YYarolMMCS, €CJId OHU MOTYT OBITh
UCIIOJIB30BaHbl B IPOLECCE IMEPEBOJA C POJHOrO s3bIKA HAa HEMELKHM, U eciu
3alIOMHMHAETCSI  ONPENEJIEHHOE KOJIMYECTBO CJOB, LE€JIb MOXHO CYUTaTh
JOCTUTHYTOWU. V3BECTHO, YTO pa3BUTHE HABBIKOB HAXOAMUTCS B ILIEHTPE S3BIKOBOTO
oOpazoBanusi. OCHOBHasl 11€JIb — JOOUTHCSA PEUYEBOTO aBTOMATH3Ma C MOMOIIbIO
YOPaXHEHHI. ECTECTBEHHO, IOCIIEIOBATEIbHOCTh HABBIKOB OIPEAEIAETCS Ha
OCHOBE H3yYEHHs S3bIKa B CIEAYIOIIEM MOpSAJIKE, TO €CTh ayJAHpOBaHUE U
rOBOPEHUE JIOJDKHBI OBITH U3YYEHBI 10 UT€HUS U nuchbMa. CorjacHo TpeOOBAHMIO,
CTYJIEHT JIOJDKEH YMETh CIIyllaTh U IOHUMAaTh, FTOBOPUTh, YATATh U IMHCATh UCXOIS
U3 33JJaHHBIX TEM, pEYEBOI CUTYallUH, PEYEBOT0 AKTa U TPAMMATHUKH.

Cucrema ynpakHeHMH W 3aJaHuid Ays1 GpopMupoBaHUs NpodhecCHOHATbHO-
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIETEHIIMM NpPENnoAaBaTeiss MHOCTPAHHOIO sI3blKa HMEET
BOXHOE 3HaueHWE B oOpa3oBareiabHOM mporecce. [l  dopmupoBanus
poQecCHOHAIbHON KOMITETEHIIMH MPENoaBaTeNsi HEMELKOro s3blka He00X0AUMO
CO3/1aTh KOMIUIEKC YIpakHEeHUH U 3()(PEKTUBHO €ro NCIOJIb30BaTh.

19 Safarov Sh.S. Tarjima kompetensiyasining tarkibiy gismlari. “O‘zbekistonda xorijiy tillar” ilmiy-metodik elektron
jurnal, journal.fledu.uz, Ne 3/2019. — B. 111-129.
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B Meromuke 00yyeHHMS CYIIECTBYIOT CIEAYIOIIME BUJbI YIPaXKHEHHH 110
MHOCTPAHHBIM fI3bIKaM, KOMIUIEKC YNpPaXHEHUU, pa3pabOTaHHBIN HamMu s
npernojaBaTesyiel, HalpaBjeH Ha IpodeccCuoHaIbHOE (POPMUPOBAHUE:

- A3bIKOBBIE U PEUYEBBIEC YIIPAKHEHUS;

- MIOJTrOTOBKA K PEYEBBIM YNPAKHEHUSIM;

- KOMMYHHKATUBHBIE YIIPAXKHEHUS;

- A3BIK, pEYEBasl IOArOTOBKA U PEYEBBIC YIIPAKHEHHUS.

@opMUpOBaHUE TAKUX KOMIUIEKCOB YIPAKHEHUI OCYIIECTBIISIETCS] HA OCHOBE
pe3yJIbTaTOB  aHaJM3a  NPOPECCHOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHOM  KOMIETEHIIUU
IIPENoiaBaresii HEMELKOro S3bIKa W ONpPENENCHUsS NPHUHIUIIOB MPEOAO0JICHUS

TPYJAHOCTEM.
Komruieke ynpakxHeHHI XapaKTepU3yeTCsl ONpeAeiieHHbIMU MMOKA3aTelsIMU 1
HaIpaBJIeH Ha dbopmupoBaHue podecCHOHAIbHO-KOMMYHUKATUBHON

KOMIIETEHIIUH MPETo/IaBaTeNisi HEMELKOTO A3bIKa:

- B YyCIOBUSX  MNPOPECCHOHAIBHO-TIEATOTMYECKON  JesTeNIbHOCTH
YIPaKHEHUS HaIlpaBJICHbI Ha npodeccruoHanbHOe MacTepCTBO -
OPUEHTUPOBAHHBINA MaTepHal UCIONb3YeTCs Il POPMHUPOBAHUS HABBIKOB Pa0OTHI
C HUMH.

- KaXIoe YNpaXHEHHWE HUMeEeT OIpeaeieHHy 3amady. DopmupoBaHue
MpoeCCHOHATEHO-KOMMYHUKATUBHOW ~ KOMIIETCHIIMM  OTNPEACNACT  MOPSIIOK
peleHust 3ajiad MperojaBaresis HEMEIKOrO s3bIKa, OCHOBHOW II€JIbI0 KOTOPBIX
ABJISIETCS TOCTHXKeHUE 3P(HEKTUBHOTO Pe3yJbTara.

- Ha MPAKTUYECKOM SI3BIKOBOM MAaTepHalie OMNPEAENIeTCs ONpEAeICHHBIN
PEUEBOM aKT M IAIOTCS YCIOBUS €r0 OCYIECTBICHUS.

- yOopaxHeHus: B (opMe MBICIM WIM BBIBOJA W3 MPOCIYHIAHHOTO WIIU
MPOYUTAHHOTO TEKCTAa OPUEHTHUPOBAHBI Ha (POPMUPOBAHWE PEUEBOTO IMPOMYKTA.
PesynpTaToM mpeaBapuTeNbHOM  pabOThl  HAa  PAIOM  TMOJATOTOBUTEIIBHBIX
YIIPA)KHEHUH SIBIIIETCS PEYEBOU IPOLYKT.

- B YIOPOXHCHUSX YUYUTHIBAETCS MPOGECCHOHATHHOE COJEpKaHWE U
KOMMYHUKATUBHAsI KOMIIETCHITUS MIPEMOaBaTelisi HEMEIKOTO SI3bIKa.

Kak  Obumo  ckazaHo  Beille, MNpodhecCHOHATbHO-KOMMYHHKATUBHAS
KOMIIETEHTHOCTh IMPENOAAaBaTelIsi HEMEIKOTO S3bIKa UMEET CIIOXKHYIO CTPYKTYpY,
BKJIIOYAIOINIYIO PEYEBYIO, JUCKYPCUBHYIO, SI3BIKOBYIO, COIIMOKYJBTYPHYIO H
KOMITEHCATOPHYIO KOMIIETSHIIHH.

B kommiekc — ympaxHEHW#,  HampaBleHHbIX Ha  (OpPMHpPOBAHUE
npoheCCUOHAIBHO-KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU TIPEIOoaBaresis HEeMEIKOTro
A3bIKa, BXOAAT: 1) mpodeccruoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHBIE JIMHTBUCTUYECKUE
yIpakHeHus; 2) mpodeccruoHaabHbIe peYeBhIe YIIPAKHEHUS.

OTU BUIBl YNPAKHEHUN HUMEIOT TPAJAUIMOHHYIO CTPYKTYPY, OTIWYAIOTCS
TOJILKO CBOE€H mpodeccuoHanbHOM  HampaBieHHOCThIO.  [IpodeccnonanbHO
OpPUEHTUPOBAHHBIE  SA3BIKOBBIC  YIPAXXHEHUS PEKOMEHIYIOTCS Uil 3ajad
CJIEIYIOLLEro XapaKrepa:

- YIpaXXHEHUsI, HalpaBJICeHHbIE HA BHIOOP HECKOJBKUX TEKCTOB, MOAXOSIITUX
0 TEME U S3bIKY B paMKax MpoheCcCHOHAIBHOTO YPOBHS MpenogaBaTesei;
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- oOpatuTe BHUMaHHE€ Ha YHNOTpeOJEHUE TMOCIOBUIl CO CIIOBaMH,
OTHOCSIIIIUMUCSI K TEME, U BBIUIIIUTE JICKCUUECKUE €IUHULIBL;

- ToA0Op JEKCHYECKUX CPEJCTB JJIsi OMUCAHHUS OOO3HAYEHHBIX MpoOIieM,
CO3J]aHUE TEKCTOB;

- popMHUPOBaTh BOMPOCHI K BBIJCICHHBIM TEKCTaM;

- CTYJEHTHI IMOJYy4YaT BO3MOXHOCTh OOILIATHCA JIPYr C APYIrOM Ha OCHOBE
CO37aHMS JICKCUYECKUX €IUHUII U CUTYyaIui;

- (opmupoBaHHE y CTyIeHTAa YMEHHUS COCTaBJISATh MOHOJOT Ha OCHOBE
UCII0JIb30BAaHUS HOBBIX JIEKCHUECKUX €JMHUL HA PEKOMEHIYEMYIO TEMY.

VYcnaoBHass peub, BbIydy€HHas Ha MEpBOM JTane, MNpodecCuoHaIbHO
OpPUCHTUPOBAHHBIE YMPAXKHEHHUS TO3BOJSIOT MPUMEHUTHh 3HaHUsS. C MOMOIIBIO
TaKUX YIPAXHEHUN HOJKHBI (POPMUPOBATHCS CIEAYIOIIME PEUYeBbIE HABBIKU: 1)
CUTYaTUBHBIN;, 2) BBHIMOJIHAECT KOMMYHHKATUBHYIO (DYHKIHIO ISl TOBOPSIIETO; 3)
MPUOPUTETHOE HANPABJICHHE MBICIU CTYACHTA 3a CYET OOEeCleyeHUs: €IUHCTBA
coaepxkanusi U (Gopmbl; 4) MOJeIMpOBaHUE TMpollecca OOIIEHUS Ha 3aHATHUSAX,
M3YUYEHUE ero AIEMEHTOB.

[Ipu dopmupoBannn npodeccHOHATEHO-KOMMYHUKATUBHOW KOMITETCHIIUH
MIPETOIaBaTeIs HEMEIIKOTO SI3bIKa MOTYT OBITh HCITOJIB30BAHBI CJICIYIONTUE BHJIBI
YCJIOBHBIX PEUEBbIX 3aJJaHUI: COCTaBJICHHUE IUIAHA 110 TeME, 00CYXKICHHE CUTYalun
U 1oOyXJeHHE CTYACHTOB K MOHOJIOTY, NMOBTOPEHHUE TEKCTa, €ro ajamnTaius K
A3BIKY, YPOBEHb MpEToaBaTes, COKpallas TeKCT, JOHOCS €ro cojepkaHue B 2-3
MPEIIOKEHHUSIX; BaXKHO HAIMCaTh paccka3 O JIIOOMMOM Mucaresie, COOOUIUTh O
MOCJICTHUX COOBITHSX B MHPE TEXHOJIOTHH.

[IpodeccnoHalbHO OpPUEHTUPOBAHHBIE PEUEBBIE YIPAKHEHUS BBIPAKAIOT
HEIMOATrOTOBJICHHbIE MBICIIM TpenojaBaresis. OHU BBINOJHSIOT 33a4d HOBU3HBI
CUTYaIHil oOIIEeHUS, CI0KHOCTH MBIIIIEHUs peur. Ha aTom atarne ¢popmupyercs u
COBEpILICHCTBYETCS  MpOYHAs, TMOJBWXKHAs, cTepeoTunHas  (Gopma  Kak
ncUX0(U3NOIOTHYECKass OCHOBA JHOO0T0 HABbIKA.

Vuensiii-meroauct C. CailganmeB  mpeajaraet — CIEAYIOIIHE  BHUJbI
YIPaXXHEHUM MO0 HEMEIIKOMY SI3BIKY:

PaccmoTpum BUIBI yTIpa)KHEHUH TPaMMaTUKO-TIEPEBOIHOTO METO/A.

OnHoit U3 OCHOBHBIX IIeJIel 00pa30BaHUs SBISETCA 00yUeHUE TPaMMAaTHKeE:

- COCTaBJSITh MPEMJIOKEHUS IO ONPEACIEHHOMY MpaBWily (IpUMEHSS
MpaBUio);

- 3aroHeHue popM (3amosiHeHUE IPOOETIOB B TEKCTE);

- UW3MEHEHUE TPENJIOKeHU Ha OCHOBE TIpaMMaTHYECKUX KaTeropui
(mpeBpaleHne onpeeIeHHOr0 NPEI0KEHUS B CTPAAATENIbHOE IPEITIOKEHHUE);

- IepeBo/1 (C POJAHOTO SI3bIKA HA HEMEIIKUM, C HEMEIIKOTO Ha POIHOM SI3bIK);

VYpaxHeHus: Ha UCIPABJICHHUE OMIHOOK:

- TaKUe YIPaXHEHUS CJIEIYET BBHIMOIHATh HA 3aHATUSX MO HAOIIOACHUEM U
MO/IEPKKOM TIperoaBaTess.

- BBITIOJIHSISL TaKWE YMPaXKHEHHS, CTYJACHTHl y4aTCsl YCTPaHATh TPYIAHOCTH U
OLIMOKH B MUCbMEHHOU paboTe ¢ MOMOILBIO TPAMMATUKH.
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- Ha JOCKE 3alKcaHbl MITh MPEIJIOKEHUNH U3 THUIUYHBIX OIIMOOK,
HEOJHOKPATHO BCTPEUAIOIIUXCSA B MUCHBMEHHBIX padoTax cTyaeHTOB. CTyAeHTHI
nensTes Ha rpynibl. OHU UCITPABIISIIOT OMIMOKYA HAa OCHOBE YUeOHMKA rpaMMAaTHKH.
[IpenonaBarens CkaXeT BaM, Ha KAKMX CTPAHULIAX MOXKHO ITOJIYYHUTh ITOMOIb.

- y4YaluMCs JaeTcsl CIeayrollass peKOMEHAAlUs: MPOYUTaTh MPEITIOKEHHUS,
Haiith ommOKy. McnpaBbre ommOKy C moMomibro KHUrd. Haiiaure mnpaBuio.
Pe3ynbTaThl rpynn cpaBHUBaKOTCA. Takue ynpaXHEHUS MOYXKHO IPOBOJUTH B BUJIE
pasIuuHEIX Urpl.

B Ttperbert rmimaBe guccepranuyd oA Ha3BaHueM  “OpraHusanus W
NPoOBeJAeHUE MeIaroru4ecKo IKCIePpUMEeHTAIbHON padoThl” ONKCAaHbI LEIU U
3a/laud  OpPraHu3alli  [EJIarorMueckod  SKCIEepUMEHTaIbHOM  paboThl, €&
peanu3zanus, nokaszareiu 3p(HEeKTUBHOCTH U CTaTUCTUYECKUNA aHAJN3 Pe3yJIbTaTOB
MeIarorM4eCcKOi IKCTIIEPUMEHTATLHON PabOTHI.

Teopernko-mMeroanueckuii aHaian3 (QOPMUPOBAHUS U COBEPUICHCTBOBAHUS
npoQecCHOHAIbHON KOMIIETEHLIMH TMpenojaBareyis Mo OOy4YeHHI0 HEMELKOMY
A3bIKy KaK BTOPOMY HMHOCTPAaHHOMY B (DHIJIOJOTMYECKUX By3aX Hallled CTpaHBbI
TpebyeT oOocHOBaHUSA 3(P(HEKTUBHOCTH U II€JIECOOOPA3HOCTH MPEIJIOKCHHON B
auccepTaluu  CUCTeMbl. D(PPEKTUBHOCTh IMEAAaroru4eckor SKCIepPUMEHTATbHOU
paboThI, MPOBOAMMON B HMCCIIEIOBAaHWM, OCHOBAaHA Ha CIHEIUATBLHOM METOJUKE,
pa3BUTUM  NPO(ECCHOHAIBHBIX  KOMIETEHIMA  MperojaBareyisi  BTOPOTO
WHOCTPAHHOTO (HEMEIIKOTO) sI3bIKa W CTYACHTOB, a TaKXke MpodhecCHOHAThHBIX
KBATM(UKAIIMN U HABBIKOB, OPraHU30BaHHAs C MOMOIIbIO pa3pabOTaHHOTO B XOJI€
UCCJIEOBAHUS METOJMYECKOro OOecneveHHs, MeJAaroruiyeckoe ycioBHE -
MPUEMJIEMOCTh YCJIOBUWM U pa3paboTka KpUTEpUEeB U ToOKazarened s
ONpPENECICHNUS] YPOBHS Pa3BUTHSI KOMMYHUKATHUBHOW KOMIIETEHIIMM CTYJCHTOB Ha
3aHATUSAX O HEMEUKOMY SI3bIKy, & TAaK)KE€ CpPaBHUTEIIbHAS OLICHKA, OIPEIEIICHBI
pE3yNbTaThl SKCIIEPUMEHTAILHON pabOTHI.

Ha ocHOBaHMM MHOTHMX M3YYE€HHBIX HAMH HAYYHO-METOJUYECKUX JIUTEPATYP
U HAy4YHO-UCCJIENOBATEIHCKMX pabOT B KAa4yeCcTBE HAYyYHOW THIOTE3BI
AKCIIEPUMEHTAILHOTO HCCJICIOBaHUSl OBbUIM BBIABUHYTHI CICAYIOIIUE HJICH,
OCHOBAHHBIC HAa MHOTOJIETHEM II€IarOTMYECKOM OIBITE MPOBEICHUS 3aHATUU IO
HEMELIKOMY $I3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY B BBICIIMX y4€OHBIX 3aBEACHUSX.

Ecnu npodeccrnonanbHble KOMIIETEHIMU MpenojaBaTeiss MO OO0y4YEeHUIO
HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY:

- €CJIM OH TMOJIHOCTHIO COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSM, MPEABSIBIIEMBIM K
CETOHSAIITHUM TIPETIOIaBaTeNs B IIaHe TPO(EeCCHOHATBFHBIX KOMITETCHITHN;

Ecnu conepxaHue S3bIKOBBIX HABBIKOB M YMEHHI BHEAPSAETCS B MBILUICHUE
CTYJEHTOB;

- Haxomutr nu oTpakeHue ONBIT 3apyOekKHBIX CTpaH B (POPMHUPOBAHUU
npodeCCUOHAIBHOM  KOMIIETEHIIMM MpenojiaBaTeieii U npodeccuoHaIbHbIX
Ka4eCTB U YMEHHU CTYJEHTOB;

- IlpodeccuonanbHble KOMIIETEHIIMU TIPENOAaBATENsI Ha SA3bIKOBBIX 3aHATHUSIX
[0 MPENOJABaHUI0 HEMEIKOIO S3bIKa KaK BTOPOIO MHOCTPAHHOTO, KOMIIETCHIIUU

20 Caitnanues C. Uer TumM YKUTUII MeToAuKacuaH odepknap — Hamanran, 2002. — 88 6.
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o (OpMUPOBAHUIO Y CTY/ICHTOB KOMIIETEHITUN W HABBHIKOB BIIQJCHHS HEMEIKUM
SA3bIKOM, YYE€OHUKOM TpaMMaTHUKH, YUYEOHHKOM M KOMIUIEKCOM YIPaKHEHUH,
CaMOCTOSITEIbHBIMU ~ YYEOHBIMU ~ 33JIaHUSIMA ~ OYJIyT COBEPILIEHCTBOBATHCS C
UCIIOJIb30BAHUEM HEMEIIKOTO $3bIKa, SI3bIKOBbIE TPeOOBAaHUSA U BCE S3BIKOBBIC
HaBBIKH MperoaaBaTesist OyayT pa3BUTHI.

OcHOBHas 1eJ1b MPOBOAUMOM IMEIarorM4ecKOM ONBITHO-IKCIEPUMEHTAIBbHON
pabotel - (opmupoBanue TPO(PECCHOHATBFHBIX KOMIETEHIIUN Mperno aBaTeei
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO (HEMEIIKOT0) sI3bIKa BBICIINX Y4YEOHBIX 3aBEJCHU,
COBEPUIEHCTBOBAHME HABBIKOB U YMEHUW CTYAEHTOB MO BTOPOMY HMHOCTPAHHOMY
(HEMEIIKOMY ) S3BIKY.

DKCHEPUMEHTANTBHYIO BBIOOPKY MEJArOrHYeCKOTO AKCIIEPUMEHTa COCTABHIIN
316 cryneHToB U3 (pakynabTeTa aHTIIUNUCKOTO S3bIKA, U3YyYAIONIUE HEMEIKHUM S3BIK
KaK BTOPOMl HMHOCTpAaHHBIM si3bIK. OHU yYacCTBOBAJIM B SKCIEPUMEHTAIBHOU U
KOHTPOJIbHOM rpyrmax; B kadecTtBe TecToBoi 0a3bl ObLIM BBIOpaHbI (haKyJIbTET
aHrnuiickoro  sa3pika  CamapkaHJICKOTO  TOCYJAapCTBEHHOIO  WHCTUTYTA
WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB, (aKyJIbTEThl HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB  byxapckoro
rocyJlapCTBEHHOTO  yHMBepcutrera U KapmmHCKOro  rocyaapCTBEHHOIO
yHUBepcUTeTa (CTYJEHTBhl HaMpaBJICHUS aHMJIMICKOro s3bika). Bcero B
AKCTIIEPUMEHTAIbHON paboTe ObLIO 3a/ieicTBOBaHO 373 pecrnoHeHTa, U3 Hux 316
CTYJICHTOB HaIpaBJICHUs aHTJIMICKOTO SI3bIKa, 57 mpodeccopoB U MpenoaBaTeeit
BTOPOT'O MHOCTPAHHOT'O (HEMEIIKOI0) sI3bIKa 3TUX BY30B. (Tabmuia Ne 3.1)

Tadmmuna 3.1
Y4yacTHe B IKCIIEPUMEHTAJbHOUH padoTe BHICHIUX YUeOHBIX 3aBe/IeHUI,
KOJIM4€eCTBO NMpo(deccopCcKo-npenoaaBaTe/ibCKOro COCTAaBa U CTY/IeHTOB

KoJin4ecTBO y4acTHHKOB
/s BY3Lr npogeccopcko- ) CTYAEHTbI
NMpenoaaBaTeJ bCKH
cocTaB
1. | CamapkaHjckuii 25 157
rOCYJapCTBEHHBI ~ WHCTHTYT
MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB
2. | Byxapckmii TOCYyIapCTBEHHBIN 15 80
YHHBEPCUTET
3. | Kapmuncknii 17 79
rOCy/IapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
Bcero: 57 316

CornacHo pe3yJibTatam, MOJIYYEHHBIM B XOJI€ MCCIIEI0BaHUs, MPENO1aBaTENH
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO (HEMEIIKOTO) s3bIKa B BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJICHUSIX
CUMTAIOT BBIIICYKAa3aHHbIE KOMIETEHIIMU BAXXHBIMU i1 CBOEH pabOThI, MpUUEM
oonee 90% npenonaBarenell  MHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB  OIEHUBAIOT  3TO
MOJIOKUTEIIBHO (3,2 - CM. Ta0IuILy)
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Taoauna 3.2
YpoBeHb BjajieHHs] KOMIIETEHIIUSIMU MPO(deccoPCKo-NpenoaaBaTe/ibCKuM
COCTABOM BY30B

YpoBeHb BiaieHUs KOMIIETEHUUSIMH Po(eccopoB U npenojasaresiei

KoanuecTBO npenogaBareei 57

YnoBJ1eTBO HeynosJierBo
Ne  KomnereHuumu Otianyno | Xopoiuo A P e

UTEJIbHO PUTEIbHO
1| % 2 % 3 % 4 %
1 Hegaroriieckas 26 | 45 | 29 | 51 2 4 0 0
KOMITETEHITHS
KoMMyHMKaTHBHO-
2 | mpodeccuonanbHas | 28 | 49 | 27 | 47 2 4 0 0
KOMIIETEHIIMS

[Iparmatuueckas u
3 | comnomuuarsuctuue | 21 | 37 30 52 6 11 0 0

CKas KOMIICTCHIUA

JIMHTBUCTHUUYCCKAS
4 27 | 47 25 44 5 9 0 0
KOMIICTCHIIUA
YpoBeHb 3HaHUI 44.5 48.5 7 0
70
61
60
55
50
50
a0 39
33
31
20 28
20
10
0
Tajriba boshida TG Tajriba oxirida TG Tajiba boshidaNG Tajpibaoxrida NG

B Yugori WO'rta B Quyi

Pucynok 3.1. /lnarpamma pe3yJibTaTOB IKCIIEPUMEHTA-TECTa, IPOBEJCHHOI0 B
BY3aX, I'/ie MPOBOIWICS IKCIEPUMEHT-TECT (B MPOLEHTAX)
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Taoauua 3.3
OOuue pe3yabTaThl By30B, B KOTOPBIX POBOIMJICH IKCIIEPUMEHT (B %)

JKCIepUMEHTAJIbHbIE
KouTpoJsbHbIe rpynmnbl
rpynnbl
E
[<P]
= = @ = o
[+ S = = S = =«
3 | 5 |gzf g2f |gEE |git
= ¢ |§Z8| |ga8 |EZE |gaé
o =
= T | FaE R 225 L faE g FeE 8
S =88 || 582 58 °
==} = = = = = = = = = =
) S = 9 S T o S = o S 3 o
=) = ¥ = = = = 2 Z = =
= 3) o =
© S o ©
ITo .
BBICOKHI 53 33 88 55 29 19 36 23
BVY3am
(CamI'W | oo | 45 | 28| 49 |31 32 |20| 42 |27
n,
byxI'VY o
YX' %o | mmskmit | 62 |39 23 |14| 95 61| 78 |50
KapI'V)
[TonbiTaemMcst oOnpenenuTh CpPEeAHUN IMOKa3aTelb OOY4YEHHUsS CTYACHTOB,
BOBJICYEHHBIX B DKCIIEPUMEHTAIBHY IO pabory, 110 pe3yjibTaTam

OKCIIEPUMEHTAJILHON TECTOBOM T'PYIIBI U KOHTPOJBHON TPYIIIBI MO CIICTYIOMIAM
dbopmynam:
N

M
__12 _ IZ
x_n nixil .} _m mi.}i!
i=1

i=1

3necwy pemaem mig N = 160, M=156:

L ggsta0.4403.3)  H0H196+69
*= 7160 = 160 =

L 3654 42.04 78,3 180+ 168+234
Y =156 = 156 =

3HAUUT, CpEJHUI TOKa3aTellb YCBOCHHUS CTYJIEHTOB MO «S5-0aJTbHOM»
CHUCTEME OIlCHUBaAHUA (IKCIIEpUMEHTAIbHAs TECTOBasl IpyIna MO MPaKTUYECKUM

4.4
3aJlaHUsSIM ¥ TeCTaM) B IpoLEeHTax X, = — - 100% = 88 % u (koHTpobHAs rpyIa

=]

3.7
M0 MPAKTUYECKUM 33/IaHUSM U TECTaM) COCTaBISET Y, = — - 100% = 74 %.
=]

W3 BBIIEH3I0)KEHHOTO MOYKHO CJIE€JaTh BBIBOJ, YTO CPEIHMM IIOKA3aTellb
PE3YyJbTATOB 3KCHEPUMEHTAIBHOW TIpyIbl BblIe. M3 MOJyd4eHOro s JaHHBIX
pPE3yJbTATOB JKCIIEPUMEHTAIBHOM TPYIIIBI M KOHTPOJBHOM TPYyINIbI HCXOJIWT

ypaBHeHHe TpaHcperpeccun 1=X-Y = 14%. Orcroma cieayeT IOHHMATh, UTO
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pasHUlla B TMPAKTHYECKUX 3aJaHUSIX W PE3YJbTaTax TECTOBBIX MCIBITAHUI
AKCIEPUMEHTAIBHOW TPyl U KOHTPOJIBHOM IPYIIbI cOCTaBiAeT 14 %.

[Ipennaraemas METOAUKA MO3BOJISIET MHTETPUPOBATH pa3BuUTHE
KOMMYHUKATUBHOTO JIMajioTa Ha HEMEIKOM SI3bIKE€ B (DUIIOJOTUYECKUX BYy3aX H
MOJTOTOBKY CIEHHUAIMCTOB B COOTBETCTBUUM C TPeOOBAHUSMH BPEMEHH.
Pesynbrarhl uWccienoBaHus BHEAPEHBI B MPAKTUKY (HOPMUPOBAHHS M Pa3BUTHSA
MpoPEeCCHOHANIBHBIX KOMIETEHIIMH, YMEHMM | HaBBIKOB IIpenojaBaTelied u
cTyaeHToB CaMapKaHICKOr0 TOCY/IapCTBEHHOTO MHCTUTYTA MHOCTPAHHBIX S3BIKOB,
byxapckoro rocyaapcTBeHHOro yHuBepcurera, KapmmHCKOro rocyapCTBEHHOrO
yHuBepcuteta B 2020-2022 rr. Ha ocHOBaHHMM BBIICTIPUBEACHHBIX TaOIMI] U
MOoKa3zaTeJaed JAuarpaMMbl W CTaTHCTUYECKUX KPUTEPUEB JOKA3aHO, 4YTO
3¢ (HEKTUBHOCTD UCCIIEI0BATENHCKON PabOThI YBEIMUYMIACh B cpeiHeM Ha 14 %.

3AK/IIOYEHHUE

1.  TlpodeccuonanbHO-IeHaroruuyeckas  KOMIETCHIUS  (OpMHUpPYETCs
B3aUMOJICCTBUEM OOIIEKYJIbTYPHOM, OOIIENEearOTHYECKON U MEKKYJIbTYyPHON
KOMIIETEHIIUM, Ka)KJas U3 KOTOPHIX MMEET KOMMYHUKATHUBHYIO COCTaBIISIFOLIYIO.
[IpodeccuonanbHasi KOMIIETEHIIUS TPEMOJaBaTesi BTOPOrO HHOCTPAHHOTO
(HEeMeIKOoro) si3bIKa CIY’)KUT OCHOBOM [UISl pealu3aldd BCeX KOMIIETEHIIUM,
BXOJSIIMX B COCTaB MNpPO(eCcCHOHATBHO-TIEJarOTUUYECKUX  acleKkToB. Bcee
BBIIIEU3JIOKEHHOE OMpeesieT CTPYKTYpPY AUAAKTUUECKON NESITEIHHOCTH IO
MOJITOTOBKE CTYJIEHTOB K peaJbHOMY MEXKKYJIbTYpHOMY 0O0I1IeHut0. MTak, moHstue
KOMIETEHIIUH TPEyCMaTPUBAET (POPMUPOBAHUE YMEHHUSI BBIMOJHSITH OCHOBHBIC
podeCCHOHANIBHBIE 337]a4H MPEoAaBaTeIsi HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

2. [IpodeccrnonanbHasi KOMIIETEHIIHUS MTPENOIaBaTelisi BTOPOr0 HHOCTPAHHOTO
(HeMeIKoro)  s3blka  aKTUBHU3HMPYeTCS B  (QYHKIHMIX  MpodecCHOHATBHO-
MeIarOTUYeCKON  JICSITENBbHOCTH, OSTU (YHKIUM JEIsATCS Ha JBE TPYIIIIHL:
nesjenoaraomme  QyHKUMM W CTPYKTypHble  (QyHkiuu. DopmupoBaHue
npoheCCUOHAIBHOM ~ KOMIETEHIIMM KaK MHOTO(AKTOPHOTO HMHTErPAaTUBHOTO
LIEJIOTO, MPEANOJArarIIero OBJIAJICHUE A3BIKOM, PEUYbI0, ITHCKYPCOM, SIBIISIETCS
HEOOXOJIUMBIM YCIIOBUEM PA3BUTHS JINUHOCTH MEAarora.

3. YueOHbIe TUTaHbl MPEnoaaBaTesieid HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (DMIIOJIOTUIECKUX
BY30B U WHBIE HOPMATHBHBIE TPABOBBIE JOKYMEHTHI TPeOYyIOT, 4TOOBI Ipoliecc
OoOy4eHHs] HMHOCTPAHHOMY S3BIKY OBUI OPUEHTUPOBAH Ha CIEIHAIBHOCTD,
OCHOBAaHHYIO Ha MPo¢eCcCHOHANIBHON KOMIIETEHIIMH. B MHOSA3BIYHOM 00pa3oBaHUU
MPEANOaraeTcs, 4YTo NpoPeccCuoHabHasi KOMIETEHIIUS UTPAaeT JOMUHUPYIOIIYIO
poJib. DTa KOMIETEHIIUS CIY>XUT OCHOBOM JJIsi peajiv3alid KOMIIOHEHTOB BCEX
KOMIETEHIIUM, MpUHAMJICKAIIUX TMPErnojaBaTesilo  BTOPOr0  HMHOCTPAHHOTO
(HEMEUKOT0) S3bIKA.

4. TIpobmema pa3BuTHs MPOGECCHOHAIBHON KOMIICTCHIIMH IIperogaBaTeiei
BTOPOT'O MHOCTPAHHOI'O (HEMEIKOr0) si3blKa BCErJa UrPacT BaXXKHYIO POJb. DTOT
MpOIlECC  OCYUIECTBJISIETCS B  pe3yibrare dS(PQPEeKTUBHOW Meaaroruyeckon
nesitenbHOCTH TpenogaBateneit. C 3Tod TOYkM 3peHus mpodeccruoHambHas
KoMIieTeHIust  GOpMHUpYETCsT Kak HeoTheMsemass 4YacTh I1e1arOTHYeCcKon
NESATEeIbHOCTH.
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5. [IlpodeccuonanpbHoe pa3BUTHE YUUTENIEH BTOPOr0O HHOCTPAHHOTO
(HEMEeIKOoro) sA3blKa MPOUCXOJUT HA OCHOBE MHOIOJIETHEr0 XM3HEHHOI'O ONBITA U
dbopmupoBanus npopecCHOoHATBHBIX KOMIETEHIIUNA. BaxkHy10 poiib B 3TOM UTPaIOT
npodeccuoHallbHble 3HAHUS, IME€JIarori4eckoe MacTepcTBO U IeJaroruyeckas
ITHKA.

6. B mocnennue ronapl 0oJbIIOE BHUMAHUE YJIENSIETCS NPENOAABAHUIO U
U3Y4YEHHIO MHOCTPAHHBIX $3bIKOB B Hamed crtpaHe. Ocoboe 3Hau€HUE HMEIOT
yKka3bl ¥ noctaHoBienus [Ipesunenta PecnyOnuku Y30ekucTaH, NpUHSTHIE B ATOU
chepe, U B HHUX BONPOC JAJBHEHUIIErO0 COBEPIICHCTBOBAHUS MPENOIaBaHU
BTOPOTO HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA, B YAaCTHOCTH, HEMEIKOIO 3bIKAa, B BBICIINX
y4eOHBIX 3aBEJCHHSIX OBLI TMOCTaBIE€H KakKk OJWH U3 CPOYHBIX 3ajad.
COOTBETCTBEHHO, MPENOJAaBaHNE HEMELIKOrO S3bIKa KaK BTOPOTrO MHOCTPAHHOIO B
¢unoI0oruueckux By3axX Halled pecrmyOJUKH OCYIIECTBISETCS Ha OCHOBE
tpeboBanuii CEFR, u B 3101 065acT 1OCTUTHYTHI 3P dEKTUBHBIC PE3YIbTATHI.

7. KoMMyHMKaTUBHOE OOIIEHHE CTYAEHTOB (DUIOJOTMYECKUX BY30B Ha
MHOCTPAHHOM  SI3bIK€, HEOOXOAMMOCTb  pa3BUTUS Yy  HUX  B3aUMHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX, S3BIKOBBIX, TEMAaTUYECKHUX, COLMOKYJIbTYPHbBIX, Y4eOHO-
MIO3HABATENIbHBIX, NPO(ECCHOHATBHBIX KOMIETEHIUH MpEenoaaBaTess BTOPOIo
MHOCTPAHHOIO (HEMELKOT0) A3bIKa SIBJISIOTCS OCHOBHBIMU MOKA3aTEIISIMH.

8. Kommiekc ynpakHeHWl W 3aJaHuil UTpaeT BaXXKHYIO pOJIb B Pa3BUTUH
npodeccnoHalbHO-KOMMYHUKAaTUBHBIX KOMIIETCHIIMA  Y4YHUTENIsd  BTOPOTO
MHOCTPAHHOIO (HEMELKOro) si3blKa B yUeOHOM Ipoliecce, UCIOJb30BaHUE TaKOTO
KOMIUIEKCa yNpaXXHEHUH U 3aJJaHuil B IIpoliecce 000yueHUs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
naeT 3(pGeKTUBHBIE PE3YIIbTaThI.

9. OcHOBHBIE KpUTEpUH OOYYEHHS] PACCMATPUBAINCH C  IOMOIIBIO
NpOo(ECCHOHAIBHON KOMIIETEHIIMM M KBAIU(PUKALUK ¥ HABBIKOB IpENojiaBaTeien
BTOPOTO HMHOCTPAHHOTO (HEMELKOro) s3blka M 00yYalluCh CTYAEHTHI Ha OCHOBE
dbopMuUpOBaHUS M PaA3BUTHUA HEMEUKOS3BIYHOM KBaIM(UKAIMM U HaBBIKOB
MCIIOJIb30BaHUs JAHHBIX KOMIETEHIMH B 00pa3oBaTeIbHOM IIPOLIECCEe, PacKphITa
CYLIHOCTb MOJATOTOBKU K MPO(ECCUOHAIBHOMN 1eATEeIbHOCTH.

10. Omnpenenensl nenp, 3aga4d, METOAbl W OPraHM3alus OIBITHO-
AKCIIEPUMEHTANILHOM  paboThl, NPOBOJUMON MO HAYYHO-UCCIIENOBATEIBCKON
pabote, U IPOBEJIEH MaTEMAaTUYECKUN U CTATUCTUUECKUN aHAJIH3.

11. C uenbto npoBepku 3PGHEKTUBHOCTH MOBBIIIEHUS MPOHEeCcCHOHATBHOTO
MacTepCcTBa Mpeno/iaBaresiei ObUIM MPOBEICHbBI IKCIIEPUMEHTHI, HAIPABICHHbBIE Ha
pa3BUTHE KOMMYHUKATUBHONW KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB (haKyIbTeTa HHOCTPAHHOTO
A3bIKa (QHTJUMKACKOTO fA3bIKa). Bcero B maHHOM mpoliecce nmpuHsiu ydyactue 316
PECIIOHICHTOB-CTYICHTOB 2-TO U 3-TO KYpCOB, M3YyYarOIIUX WHOCTPAHHBIN S3BIK
(anrmmiickuit  s3p1k)  CaMapKaHICKOTO  TOCYJAapCTBEHHOI'O  HHCTHUTYTa
WHOCTPAHHBIX  S3BIKOB,  byXapCKOro  TIOCYyJapCTBEHHOIO  YHHMBEPCHUTETA,
KapmmHckoro rocy1apcTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.

12. Kak BHAHO H3 pe3yibTaTOB HKCIEPUMEHTAIBHON paboThl, MIyTeM
MAaTeMaTUKO-CTATUCTUYECKOIO0 AHAJIN3a YCTAHOBIEHO M JOKA3aHO, YTO CpEIHUU
0a1 SKCTIepUMEHTANIbHOM Tpyniibl Ha 14 % BBIIIE, YeM Y KOHTPOJIBHOMN TPYTIIHL.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work: to develop a scientifically based
methodology for the formation of professional competence of a teacher of a second
foreign language (German language) at a philological university, to develop
proposals and recommendations for theoretical justification and experimental
verification.

The object of the research work is the process of formation and
development of professional competence of a teacher of a second foreign language
(German language) at a philological university.

The scientific novelty of the research work includes the following:

formation of professional competence of students learning German as a
second foreign language by determining the importance of professional
competence in the formation of professional knowledge, qualifications and skills in
students in the process of teaching German as a second foreign language, its
composition, stages of formation and development, methods and tools and didactic
provision aimed at development is improved by introducing teaching methods that
express professional qualifications and skills;

the effectiveness of ensuring the integration of professional qualifications and
skills at the phonetic-grammatical, lexical-stylistic levels of the language into
linguo-communicative, sociolinguistic and strategic competences in the formation
of the professional competence of the second foreign language (German) teacher
has been proven;

the need to teach language materials as a multi-factor integrative whole that
includes language, speech and discourse in the development of professional,
lexical-grammatical, translation and independent learning skills in the educational
process has been proven.

In the process of teaching a second foreign language (German) based on the
requirements of CEFR, the need to improve the information-methodical supply
through virtual resources is based on the development of the teacher's professional
information and communication competence.

Implementation of the research results. Based on the scientific results and
practical proposals developed on the formation and development of the
professional competence of teachers of the second foreign language (German
language) of philological higher educational institutions:

In the process of teaching German as a second foreign language on the basis
of professional competence, the importance of professional competence in the
formation of professional knowledge, skills and skills in students, its composition,
stages of formation and development, methods and tools, and methods of learning
German as a second foreign language didactic provision aimed at forming and
developing the professional competence of students by introducing teaching
methods that express professional qualifications and skills from the scientific
results number 1-204-4-5 "Virtual resources based on information and
communication technologies from English language specialty subjects was used as
part of the innovative research project on the topic of creation and introduction into
the educational process (reference number 40/30.02.01 dated January 9, 2023 of
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the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, within the
framework of the innovative research project, the creation of virtual resources from
subjects using information and communication technologies served to form the
professional competencies of teachers of a second foreign language (German
language) and to enrich the professional skills of teachers and the knowledge of
students;

from the scientific conclusions of the European Union Erasmus+ 585845
EPP- 1-2017-ES-EPPKA2-BHye-JP within the innovative project "SLASS:
Development of the interdisciplinary master program on computational Linguistics
at Central Asian universities" used (reference letter No. 40/30.02.01 dated January
9, 2023 of the Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result, in this
Innovative project, using these research materials, the programs aimed at the
practical solution of the formation and development of the professional and
linguistic competences of teachers and students in the teaching of "Second foreign
language (German)" and specific goal-oriented programs, as well as lexical
grammar exercises served as a theoretical resource as a new approach to the
preparation of the complex, the creation of electronic training manuals;

A-1-057 from the results of the test on the need to teach language materials as
a multi-factor integrative whole that implies language, speech and discourse in the
development of professional, lexical-grammatical, translation and independent
learning skills in the educational process It was used in the practical state grant on
the topic "Psychological-pedagogical basis of competent training of pedagogues in
modular training of students of higher education institutions” (reference No. 47/01-
01 of February 6, 2023 of Tashkent University of Information Technologies). As a
result, the existing theory about teachers' professional competencies will be
enriched, supplemented and new research has made it possible to create an object
of investigation, to conduct pedagogical experiments, questionnaires and tests in
philological higher education institutions, materials related to the improvement of
the teacher's professional skills and students' professional qualifications and skills;

In the process of teaching a second foreign language (German) based on the
requirements of CEFR, from the conclusions regarding the improvement of
information and methodical provision through virtual resources in the development
of professional information and communication competence of the teacher, in a
series of television programs of the Samarkand regional television and radio
company, in particular, on 06.06.2023 It was used in the program "Assalam
Samarkand", which was broadcast on February 8 (reference document No. 01-
07/33 of the Samarkand region television and radio company dated February 8,
2023). As a result, the necessary information about the professional skills of the
teacher of the second foreign language (German language) and the
recommendations of scientific and educational importance on the formation and
development of professional qualifications and skills of students were given, and in
the next shows intended use.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of references and appendix, and the
volume of the main text is 143 pages.
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